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1НТЕЕШАТ1011АЬ COVERAFF ON ECONOMIC, SOCIAL ASD С и Ш Ш Ь RIGHTS 

The States Parties to the present Covenant, 

Considering that, In accordance with the principles proclaimed In the Charter 

of the United nations, recognition of the Inherent dignity and of the equal and 

inalienable rights of all moabers of the human family is the foundation of freedom, 

justice and peace in the world. 

Recognizing that these rights derive frc»n the Inherent dignity of the human 

person. 

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human 

Rights, the ideal of free human beings enjoying freedom from fear and want can 

only be achieved if conditions are created whereby everyone may enjoy his economic, 

social and cultural rights, as well as his civil and political rights. 

Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations 

to promote universal respect for, and observance of, human rights and freedoms. 

Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the 

community to which he belongs, is under a responsibility to strive for the 

promotion and observance of the rights recognized in the present Covenant, 

Agree upon the following articles: 

PART T 

Article 1 

1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of that 

right they freely determine their political status and freely pursue their 

econoraic, social and cultural development. 

2, All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural 

wealth and resources without prejudice to any obligations arising out of 

international economic co-operation, based upon the principle of mutual benefit, 

and international law. In no case may a people be deprived of its own means of 

subsistence. 



5. The States Parties to the present Covenant, including those having 

responsibility for the administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, 

shall promote the realization of the right of self-determination, and shall respect 

that right, in conformity vith the provisions of the Charter of the United Mations. 

PART II 

Article 2 

1. Each State Party to the present Covenant undertakes to take steps, 

individually and through international assistance and co-operation, especially 

economic and technical, to the maximum of its available resources, vith a view to 

achieving progressively the full realization of the rights recognized in the present 

Covenant by«all appropriate means, including particularly the adoption of 

legislative measures. 

2. The States Parties to the present Covenant undertake to guarantee that 

the rights enunciated in the present Covenant vill be exercised without discrimination 

of any kind as to race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, 

national or social origin, property, birth or other status. 

5. Developing countries, with due regard to human rights and their national 

eccnoTïjy, п«.у determine to what extent they would guarantee the economic rights 

recognized in the present Covenant to non-nationals. 

Article 3 

The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the equal right 

of men and women to the enjoyment of all economic, social and cultural rights set 

forth in the present Covenant. 

Article k 

The States Parties to the present Covenant recognize that, in the enjoyment 

of those rights provided by the State in conformity with the present Covenant, the 

State may subject such rights only to such limitations as are determined by law 

only in so far as this may be compatible with the nature of these rights and solely 

for the purpose of promoting the general welfare in a democratic society. 



1, Nothing in the present Covenant may be interpreted as implying for any 

State, group or person any right to engage in any activity or to perform any 

act aimed at the destruction of any of the rights or freedoms recognized herein, 

or at their limitation to a greater extent than is provided for in the present 

Covenant. 

2. No restriction upon or derogation from any of the fundamental human 

rights recognized or existing in any country in virtue of law, conventions, 

regulations or custom shall be admitted on the pretext that the present Covenant 

does not recognize such rights or that it recognizes them to a lesser extent. 

PART III 

Article 6 

1, The States Parties to the present Covenant recognize the right to work, 

which includes the right of everyone to the opportunity to gain his living by 

work which he freely chooses or accepts, and will take appropriate steps to 

safeguard this right. 

2. The steps to be taken by a State Party to the present Covenant to 

achieve the full realization of this right shall include technical and vocational 

guidance and training programes, policies and techniques to achieve steady 

economic, social and cultural development and full and productive employment 

under conditions safeguarding fundamental political and economic freedoms to the 

individual. 

Article 7 

The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone 

to the enjoyment of Just and favourable conditions of work, which ensure, in 

particular: 

(a) Remuneration which provides all workers, as a minimum, with: 



(i) Pair wages and equal remuneration for work of equal value without 

distinction of any kind, in particular women being guaranteed 

conditions of work not inferior to those enjoyed by men, with 

equal pay for equal work; 

(ii) A decent living for themselves and their families in accordance 

with the provisions of the present Covenant; 

(b) Safe and healthy working conditions; 

(£) Equal opportunity for everyone to be promoted in his employment to an 

appropriate higher level, subject to no considerations other than those of 

seniority and competence; 

(d) Rest, leisure and reasonable limitation of working hours and periodic 

holidays with pay, as well as remuneration for public holidays. 

Article 8 

1, The States Parties to the present Covenant undertake to ensure: 

(a) The right of everyone to form trade unions and join the trade union 

of his choice, subject only to the rules of the organization concerned, for the 

promotion and protection of his economic and social interests. No restrictions 

ney be placed on the exercise of this right other than those prescribed by law 

and which are necessary in a democratic society in the interests of national 

security or public order or for the protection of the rights and freedoms of 

others; 

(b) The right of trade unions to establish national federations or 

confederations and the right of the latter to form or join international 

trade-union organizations; 

(c) The right of trade unions to function freely subject to no limitations 

other than those prescribed by law and which are necessary in a democratic 

society in the interests of national security or public order or for the 

protection of the rights and freedoms of others; 

(d) The right to strike, provided that it is exercised in conformity with 

the laws of the particular country. 



2. This article shall not prevent the imposition of lawful restrictions on 

the exercise of these rights by menbers of the armed forces or of the police or 

of the administration of the State. 

5. Nothing in this article shall authorize States Parties to the 

International Labour Organisation Convention of 19^ concerning Freedom of 

Association and Protection of the Right to Organize to take legislative measures 

which would prejudice, or apply the law in such a manner as would prejudice, 

the guarantees provided for in that Convention. 

Article 9 

The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone 

to social security, including social insurance. 

Article 10 

The States Parties to the present Covenant recognize that: 

1. The widest possible protection and assistance should be accorded to the 

family, which is the natural and fundamental group unit of society, particularly 

for its establishment and while it is responsible for the care and education of 

dependent children. Marriage must be entered into with the free consent of the 

intending spouses. 

2. Special protection should be accorded to mothers during a reasonable 

period before and after childbirth. During such period working mothers should 

be accorded paid leave or leave with adequate social security benefits. 

5. Special measures of protection and assistance should be taken on behalf 

of all children and young persons without any discrimination for reasons of 

parentage or other conditions. Children and young persons should be protected 

from economic and social exploitation. Their employment in work harmful to 

their morals or health or dangerous to life or likely to hamper their normal 

development should be punishable by law. States should also set age limits below 

which the paid employment of child labour should be prohibited and punishable 

\?y law. 



1. The States Parties to the present Covenant recognize the right of 

everyone to an adequate standard of living for himself and his family, including 

adequate food, clothing and housing, and to the continuous improvement of living 

conditions. The States Parties will take appropriate steps to ensure the 

realization of this right, recognizing to this effect the essential importance 

of international co-operation based on free consent. 

2. The States Parties to the present Covenant, recognizing the fundamental 

right of everyone to be free from hunger, shall take, individually and through 

international co-operation, the measures, including specific programmes, which 

are needed: 

(a) To improve methods of production, conservation and distribution of food 

by making full use of technical and scientific knowledge, by disseminating 

knowledge of the principles of nutrition and by developing or reforming agrarian 

systems in such a way as to achieve the most efficient development and utilization 

of natural resources; 

(b) Taking into account the problems of both food-importing and food-exporting 

countries, to ensure an equitable distribution of world food supplies in relation 

to need. 

Article 12 

1, The States Parties to the present Covenant recognize the right of 

everyone to the enjoyment of the highest attainable standard of physical and 

mental health, 

2, The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant to 

achieve the full realization of this right shall include those necessary for: 

(a) The provision for the reduction of the stillbirth-rate and of infant 

mortality and for the healthy development of the child; 

(b) The improvement of all aspects of environmental and industrial hygiene; 

(c) The prevention, treatment and control of epidemic, endemic, occupational 

and other diseases; 



(d) The creation of conditions which would assure to all medical service 

and medical attention in the event of sickness. 

Article 13 

1. The States Parties to the present Covenant recognize the right of 

everyone to education. They agree that education shall be directed to the flail 

development of the human personality and the sense of its dignity, and- shall 

strengthen the respect for human rights and fundamental freedoms. They further 

agree that education shall enable all persons to participate effectively in a 

free society, promote understanding, tolerance Q,nd friendship among all nations 

and all racial, ethnic or religious groups, and further the activities of the 

United Nations for the maintenance of peace. 

2. The States Parties to the present Covenant recognize that, with a view 

to achieving the full realization of this rightг 

(a) Primary education shall be compulsory and available free to all; 

(b) Secondary education in its different forms. Including technical and 

vocational secondary education, shall be made generally available and accessible 

to all by every appropriate means, and in particular by the progressive 

introduction of free education; 

{c) Higher education shall be made equally accessible to all, on the basis 

of capacity, by every appropriate means, and in particular by the progressive 

introduction of free education; 

(d) Fundamental education shall be encouraged or intensified as far as 

possible for those persons who have not received or completed the whole period 

of their primary education; 

(e) The development of a system of schools at all levels shall be actively 

pursued, an adequate fellowship system shall be established, and the material 

conditions of teaching staff shall be continuously improved. 

3. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect 

for the liberty of parents and, when applicable, legal guardians, to choose for 

their children schools, other than those established by the public authorities. 



which conform to such mlnlnnm educütlonal itimdards as nay be laid dotrn or approved 

by the State and to eïisure the religious arid moral education of their children 

in confoïlnity with thfelr own convictions. 

k. Ho part of this article shall be construed sb as to interfeife with the 

liberty df Indlvidualii and bodies to establish and dlrèot educational Institutions, 

subject always to the observance ót the principles set forth in paragraph 1 of 

this article and to the requirement that the education given in Such institutions 

shall conform to such minimum staridards as aay be laid down by the State. 

Article 

Each State Party to the present Coveharit which, at the time of becoming a 

Party, has not been able to secure in its metropolitan territory or other 

territories under its jurisdiction compulsory primary education, free of charge, 

undertakes, within two years, to work out and adopt a detailed plan of action 

for the prbgressive implementation^ Vithin a reasonable number of years, to be 

fixed in the plan, of the principié of compulsory education free of charge for all. 

Al-ticle 1$ 

1. ihe States Parties to the ĵ resent Covenant recognize the right of 

everyone: 

(a) to take part In cultural life; 

(b) To enjoy the benefits of scientific progress and its applications; 

(c) To benefit from the protection of the moral and material interests 

resulting from any scientific, literary or artistic production of which he is 

the author, 

2. The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant 

to achieve the full realization of this right shall include those necessary for 

the conservation, the development and the diffusion of science and culture. 

3. The States Parties to the present Covenant undertake to respect the 

freedom indispensable for scientific research and creative activity. 



li-. The States Parties to the present Covenant recognize the benefits to 

be derived from the encouragement and development of international contacts and 

co-operation in the scientific and cultural fields. 

PART IV 

Article 16 

1. The States Parties to the present Covenant undertake to submit in 

conformity with this part of the Covenant reports on the measures vhich they 

have adopted and the progress made in achieving the observance of the rights 

recognized herein. 

2. (a) All reports shall be submitted to the Secretary-General of the 

United Nations, who shall transmit copies to the Economic and Social Council foi* 

consideration in accordance with the provisions of the present Covenant. 

(b) The Secretary-General of the United Nations shall also transmit to the 

specialized agencies copies of the reports, or any relevant parts therefrom, from 

States parties to the present Covenant which are also members of these specialized 

agencies in so far as these reports, or parts therefrom, relate to any matters 

which fall within the responsibilities of the said agencies in accordance with 

their constitutional instruments. 

Article IT 

1, The States Parties to the present Covenant shall furnish their reports 

in stages, in accordance with a programme to be established by the Economic and 

Social Council within one year of the entry into force of the present Covenant 

after consultation with the States Parties and the specialized agencies concerned. 

2. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of 

fulfilment of obligations under the present Covenant. 

5 . Where relevant information has previously been fumisned to the 

United Nations or to any specialized agency by any State Party to the present 

Covenant, it will not be necessary to reproduce that information, but a precise 

reference to the information so furnished will suffice. 



Pursuant to its responsibilities under the Charter of the United Nations in 

the field of human rights and fundamental freedoms, the Economic and Social 

Council may make arrangements with the specialized agencies in respect of their 

reporting to it on the progress made in achieving the observance of the provisions 

of the present Covenant falling within the scope of their activities. These 

reports may include particulars of decisions and recommendations on such 

implementation adopted by their competent or^ns. 

Article 19 

The Economic and Social Council may transmit to the Ccmmiission on Human 

Rights for study and general recommendation or as appropriate for information the 

reports concerning human rights submitted by States in accordance with articles l6 

and 17, and those concerning human rights submitted by the specialized agencies 

in accordance with article l8. 

Article 20 

The States Parties to the present Covenant and the specialized agencies 

concerned may submit comments to the Economic and Social Council on any general 

recomnendation under article 19 or reference to such general recommendation in any 

report of the Commission on Human Rights or any documentation referred to therein. 

Article 21 

The Economic and Social Council may submit from time to time to the General 

Assaably reports with recommendations of a general nature and a sunmary of the 

Information received from the States Parties to the present Covenant and the 

specialized agencies on the measures taken and the progress made in achieving 

general observance of the rights recognized in the present Covenant, 



The Economic and Social Council may bring to the attention of other organs 

of the United Nations, their subsidiary organs and specialized agencies concerned 

with furnishing technical assistance any matters arising out of the reports 

referred to in this part of the present Covenant which may assist such bodies in 

deciding, each within its field of COTjpetence, on the advisability of international 

measures likely to contribute to the effective progressive implementation of the 

present Covenant. 

Article 23 

The States Parties to the present Covenant agree that international action 

for the achievement of the rights recognized in the present Covenant includes 

such methods as the conclusion of conventions, the adoption of recommendations, 

the furnishing of technical assistance and the holding of regional meetings and 

technical meetings for the purpose of consultation and study organized in 

conjunction with the Governments concerned. 

Article 2k 

Nothing in the present Covenant shall be interpreted as inypairing the 

provisions of the Charter of the United Nations and of the constitutions of the 

specialized agencies which define the respective responsibilities of the various 

organs of the United Nations and of the specialized agencies in regard to the 

matters dealt with in the present Covenant. 

Article 23 

Nothing in the present Covenant shall be interpreted as in^airing the inherent 

right of all peoples to en^qy and utilize fully and freely their natural wealth 

and resources. 



PART Y 

Article 26 

1. The present Covenant is open for signature by any State Member of the 

United Nations or member of any of its specialized agencies, by any State Party 

to the Statute of the International Court of Justice, and by any other State 

Vhich has been invited by the General Assembly of the United Nations to become 

a party to the present Covenant, 

2, The present Covenant is subject to ratification. Instruments of 

ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

5. The present Covenant shall be open to accession by any State referred 

to in paragraph 1 of this article, 

U. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession 

with the Secretary-General of the United Nations. 

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States vhich 

have signed the present Covenant or acceded to it of the deposit of each 

instrument of ratification or accession. 

Article 27 

1. The present Covenant shall enter into force three months after the date 

of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth 

instrument of ratification or instrument of accession. 

2. For each Stai;e ratifying the present Covenant or acceding to it after the 

deposit of the thirty-fifth instrument of ratification or instrument of accession, 

the present Covenant shall enter into force three months after the date of the 

deposit of its own instrument of ratification or instrument of accession. 

Article 28 

The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of federal 

States without any limitations or exceptions. 



Artlple 29 

1. Any State Party tp the presenp Cover̂ ant may propose an amendmen]; and 

file it with the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-Qeneral 

shall thereupon cominunicate any proposed amendmfnts to the States Parties to the 

present Covenant vith a request that th^y notify him whether they favour 

conference of States Parties for the purpose qf considering c|.nd voting upon the 

proposals. In the event that at least pne third of the States Parties fairours 

such a conference, the Secretary-General shall convene the conference und^r the 

auspices of the United Nations. Any amendment ê dopted by » niiajority of the 

States Parties present and voting at thf conference shall be submitted to the 

General Assembly of the United Nations for approvfil. 

2. Amendments shall come into force when they have been approved the 

General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of 

the States Pftrties to the present Covenant in accordance with their respecitive 

constitutional processes. 

5. When amendments come into forqe they shall be binding on those States 

Parties whicln have accepted them, other States Parties still being bound by the 

provisions of the present Coyenant and any earlier amendment which they have 

accepted. 

Article 30 

Irrespective of the notifications made under article 26, paragraph 5, the 

Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred to in 

paragraph 1 of the same artiçle of the following particulars: 

(a) Signatures, ratifications and accessionfli under article 26; 

(b) The date of the ent̂ ry into force of the present Covenant under article 2? 

and the date of the entry into force of piny amendments under article 29. 



'Ik-

1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French, Russian and 

Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the 

United Nations. 

2. The Secretory-General of the United Nations shall transmit certified 

copies of the present Covenant to all States referred to in article 26. 

IN FAITH WHEREOF the undersigned, heing duly authorized thereto by their 

respective Governments, have signed the present Covenant, opened for signature 

at New York, on the nineteenth day of December, one thousand nine hundred and 

sixty-six. 
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PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DTOITS ECONOMIQraiS, SOCIAUX ВТ CULÏURELS 

Les Etats parties au présent Pacte, 

Considérant que, conformément aux principes énoncés dans la Charte des Nations 

Unies, la reconnaissance de la dignité Inhérente à tous les membres de la famille 

humaine et de leurs droits égaux et inaliénables constitue le fondement de la liberté, 

de la Justice et de la paix dans le monde. 

Reconnaissant que ces droits découlent de la dignité inhérente à la personne 

humaine, 

Reconnaissant que, conformément à la Déclaration universelle des droits de 

l'homme, l*idéal de l'être humain libre, libéré de la crainte et de la misère, ne peut 

être réalisé que si des conditions permettant à chacun de jouir de ses droits 

économiques, sociaux et culturels, aussi bien que de ses droits civils et politiques, 

sont créées. 

Considérant que la Charte des Nations Unies impose aux Etats l'obligation de 

promouvoir le respect universel et effectif des droits et des libertés de l'homme. 

Prenant en considération le fait que l'individu a des devoirs envers autrui et 

envers la collectivité à laquelle il appartient et est tenu de s'efforcer de promouvoiy 

et de respecter les droits reconnus dans le présent Pacte, 

Sont convenus des articles suivEints : 

PREMIERE PARTIE 

Article premier 

1. Œbus les peuples ont le droit de disposer d'eux-mêmes. En vertu de pe 

droit, ils déterminent librement leur statut politique et assurent librement Ipur 

développement économique, social et culturel. 



2. Pour atteindre leurs fins, tous les peuples peuvent disposer librement de 

leurs richesses et de leurs ressources naturelles, sans préjudice des obligations qui 

découlent de la coopération économique internationale, fondée sur le principe de 

1*intérêt mutuel, et du droit international. En aucun cas, un peuple ne pourra être 

privé de ses propres moyens de subsistance. 

3 . Les Etats parties au présent Pacte, y compris ceux qui ont la responsabilité 

d*administrer des territoires non autonomes et des territoires sous tutelle, sont 

tenus de faciliter la réalisation du droit des peuples à disposer d'eux-mêmes, et de 

respecter ce droit, conformément aux dispositions de la Charte des Nations Unies. 

DEUXIEME РАКИЕ 

Article 2 

1. Chacun des Etats parties au présent Pacte s'engage à agir, tant par son 

effort propre que par l'assistance et la coopération internationales, notainment sur 

les plans économique et technique, au maximum de ses ressources disponibles, en vue 

d^assurer progressivement le plein exercice des droits reconnus dans le présent 

îa Le par tous les moyens appropriés, y compris en particulier l'adoption de mesures 

lOf^islatives, 

2. Les Et.ats parties au présent Pacte s'engagent à garantir que les droits qui 

y sont énoncés seront exerces sans discrimination aucune fondée sur la race, la 

couleur, le sexe, la langue, la religion, l'opinion politique ou toute autre opinion, 

l'origine rationale ou sociale, la fortune, la naissance ou toute autre situation. 

3. Les pays en voie de développement, compte dûment tenu des droits de l'homme 

et de leur économie nationale, peuvent déterminer dans quelle mesure ils garantiront 

les droits économiques reconnus daлs le présent Pacte à des non-ressortissants. 



Les Etats parties au présent Pacte s*engagent à assurer le droit égal qu'ont 

l*honnne et la femme au bénéfice de tous les droits économiques, sociaux et culturels 

qui sont énumérés dans le présent Pacte. 

Article ^ 

Les Eitats parties au présent Pacte reconnaissent que, dans la jouissance des 

droits assurée par l*Etat conformément au présent Pacte, l*Etat ne peut soumettre 

ces droits qu'aux limitations établies par la loi^ dans la seule mesure compatible 

avec la nature de ces droits et exclusivement en vue de favoriser le bien-être 

général dans une société démocratique. 

Article ^ 

1. Aucune disposition du présent Pacte ne peut etre interprétée comme 

impliquant pour un Etat, un groupement ou un individu un droit quelconque de se 

livrer à une activité ou d'accomplir un acte visant à la destruction des droits ou 

libertés reconnus dans le présent Pacte ou à des limitations plus amples que celles 

prévues dans ledit Pacte. 

2. Il ne peut être admis aucune restriction ou dérogation aux droits fonda-

mentaux de 1*homme reconnus ou en vigueur dans tout pays en vertu de lois, de 

conventions, de règlements ou de coutumes, sous pi^texte que le présent Pacte ne les 

reconnaît pas ou les reconnaît à un moindre degré. 



TROISIEME PARTIE 

Article 6 

1. Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent le droit au travail, qui 

comprend le droit qu*a toute persoime d*obtenir la possibilité de gagner sa vie par 

uh travail librement choisi ou accepté, et prendront des mesures appropriées pour 

sauvegarder ce droit. 

2. Les mesures que chacun des Etats parties au présent Pacte prendra en vue 

d'assurer le plein exercice de ce droit doivent inclure l'orientation et la formation 

techniques et professionnelles, l'élaboration de programmes, de politiques et de 

technique^ propres à assurer un développement économique, social et culturel constant 

et un plein emploi productif dans des conditions qui sauvegardent aux individus la 

jouissance des libertés politiques et économiques fondamentales. 

Article 7 

Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent le droit qu'a toute personne de 

jôuir de conditions de travail justes et favorables, qui assurent notamment : 

a) La rémunération qui procure, au minimum, à tous les travailleurs : 

i) Un salaire équitable et une rémunération égale pour un travail de 

valeur égale feans distinction aucune; en particulier, les femmes doivent 

avoir la garantie que les conditions de travail qui leur sont accordées 

ne sont pas inférieures à celles dont bénéficient les hommes et recevoir 

la même rémunération qu'eux pour un même travail; 

ii) Une existence décente pour eux et leur famille conformément aux dispo-

sitions du présent Pacte; 

b) La sécurité et l'hygiène du travail; 

- K ^ 



c) La meme possibilité pour tou6 d*être promus, dans leur travail, à la caté-

gorie Supérieure appropriée, sans autre considération que la durée des servlcee 

accomplis et les aptitudes; 

d) Le repos, les loisirs, la limitation raisonnable de la durée du travail et 

les éohgés payés périodiques, ainsi que la rémunération des Jours fériés. 

Article 8 

1, Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à assurer : 

a) Le droit qu*a toute personne de former avec d'autres des syndicats et de 

s'affilier au syndicat de son choix, sous la seule réserve des règles fixées par 

l'organisation Intéressée, en vue de favoriser et de protéger ses Intérêts économiques 

et sociaux. L'exercice de ce droit ne peut faire l'objet que des seules restrictions 

prévues par la loi et qui constituent des mesures nécessaires, dans une société démo-

cratique, dans l'intérêt de la sécurité nationale ou de l'ordre public, ou pour 

protéger les droits et les libertés d'autrui; 

b) Le droit qu'ont les syndicats de former des fédérations ou des coniédérations 

nationales et le droit qu'ont celles-ci de former des organisations syndicales inter-

nationales ou de s'y affilier; 

Le droit qu'ont les syndicats d'exercer librement leur activité, san» limi-

tations autres que celles qui sont prévues par la loi et qui constituent des mesures 

nécessaires dans une société démocratique, dans l'Intérêt de la sécurité nationale ou 

de l'ordre public, ou pour protéger les droits et les libertés d'autrui; 

d) Le droit de grève, exercé conformément aux lois de chaque pays. 

2. Le présent article n'empêche pas de soumettre à des restrictions légales 

l'exercice de ces droits par les membres des forces armées, de la police ou de la 

fonction publique. 



3. Aucune disposition du présent article ne permet aux Etats parties à la 

Convention de 19l*8 de l'Organisation internationale du Travail concernant la liberté 

syndicale et la protection du droit syndical de prendre des mesures législatives 

portant atteinte - ou d'appliquer la loi de façon à porter atteinte - aux garanties 

prévues dans ladite convention. 

Article 9 

Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent le droit de toute personne à 

la sécurité sociale, y compris les assurances sociales. 

Article 10 

Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent que : 

1. Une protection et une assistance aussi larges que possible doivent être 

accordées à la famille, qui est l'élément naturel et fondamental de la société, en 

particulier pour sa formation et aussi longtemps qu'elle a la responsabilité de 

l'entretien et de l'éducation d'enfants à charge. Le mariage doit être librement 

consenti par les futurs époux. 

2. Une protection spéciale doit être accordée aux mères pendant une période de 

temps raisonnable avant et après la naissance des enfants. Les mères salariées 

doivent bénéficier, pendant cette même période, d'un congé payé ou d'un congé accom-

pagné de prestations de sécurité sociale adéquates. 

3. Des mesures spéciales de protection et d'assistance doivent être prises en 

faveur de tous les enfants et adolescents, sans discrimination aucune pour des raisons 

de filiation ou autres. Les enfants et adolescents doivent être protégés contre 

l'exploitation économique et sociale. Le fait de les employer à des travaux de nature 

à compromettre leur moralité ou leur santé, à mettre leur vie en danger ou à nuire à 



leur développement normal doit être sanctionne par la loi. Les Etats doivent aussi 

fixer des limites d'âge au-dessous desquelles l'emploi salarié de la main-d'oeuvre 

enfantine sera interdit et sanctionné par la loi. 

Article 11 

1. Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent le droit de toute personne 

à un niveau de vie suffisant pour elle-même et sa famille, y compris une nourriture, 

un vêtement et un logement suffisants, ainsi qu'à une amélioration constante de ses 

conditions d'existence. Les Eîtats parties prendront des mesures appropriées pour 

assurer la réalisation de ce droit et ils reconnaissent à cet effet l'importance 

essentielle d'une coopération internationale librement consentie. 

2. Les Etats parties au présent Pacte, reconnaissant le droit fondamental qu'a 

toute personne d'être à l'abri de la faim, adopteront, individuellement et au moyen de 

la coopération internationale, les mesured nécessaires, y compris des programmes 

concrets : 

a) Pour améliorer les méthodes de production, de conservation et de distri-

bution des denrées alimentaires par la pleine utilisation des connaissances techniques 

et scientifiques, par la diffusion de principes d'éducation nutritionnelle et par le 

développement ou la réforme des régimes agraires, de manière à assurer au mieux la 

mise en valeur et l'utilisation des ressources naturelles; 

b) Pour assurer une répartition équitable des ressources alimentaires mondiales 

par rapport aux besoins, compte tenu des problèmes qui se posent tant aux pays impor-

tateurs qu'aux pays exportateurs de denrées alimentaires. 



Aï-tlcle 3,2 

1. Les Ê tats parties au présent JPacte reconnaissent le droit qu*£t toute 

personne de Joujlr du meilleur état de santé physique et méntale qu*elle soit capable 

d'atteindre. 

2. • Les œi'sures que lés Etats pal-ties au présent Pacte prendront en vue 

d'assurer le plé'in exercice de ce dioii devront comprendre les mesures nécessaires 

pour assurer : 

a) La diminution de la mortinatálité et de la mortalité infantilCi ainsi que 

le développement sain de l*énfant; 

b) L'amélioration de tous les aspects de l'hygiène du milieu et de l'hygiène 

industrielle; 

c) La proj>hylaxie et le traitement des maladies épidémiques, endémiques, 

professionnelles et autres, ainsi que lia lutte contre ces maladies; 

d) La créátion de conditions prot>res à assurer à tous des services médicaux 

et une aide médicale en cas de maladie. 

Article 13 

1. Les Etats parties au présent Îacte reconnaissent le droit de toute personne 

à l'éducation. Ils conviennent que l'éducation doit viser au plein épanouissement de 

la personnalité humaine et du sens de sa dignité et renforcer le respect des droits 

de l'homme et des libertés fondamentales. Ils conviennent en outre que l'éducation 

doit mettre toute personne en mesure de jouer un role utile dans une société libre, 

favoriser la ccmpréhension, la tolérance et l'amitié entre toutes les nations et tous 

les groupes raciaux, ethniques ou religieux et encourager le développement des 

activités des Nations Unies pour le maintien de la paix. 



2. Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent qu'en vue d'assurer le 

plein exercice de ce droit ; 

a) L'enseignement primaire doit être obligatoire et accessible gratuitement à 

tous ; 

b) L'enseignement secondaire, sous ses différentes formes, y compris l'ensei-

gnement secondaire technique et professionnel, doit être généralisé et rendu 

accessible à tous par tous les moyens appropriés et notamment par l'instauration 

progressive de la gratuité; 

£) L'enseignement supérieur doit être rendu accessible à tous en pleine 

égalité, en fonction des capacités de chacun, par tous les moyens appropriés et 

notamment par l'instauration progressive de la gratuité; 

d) L'éducation de base doit être encouragée ou intensifiée, dans touce la 

mesure possible, pour les personnes qui n'ont pas reçu d'instruction primaire ou qui 

ne l'ont pas reçue jusqu'à son terme; 

_e) Il faut poursuivre activement le développement d'un réseau scolaire à tous 

les échelons, établir un système adéquat de bourses et améliorer de façon continue les 

conditions matérielles du personnel enseignant. 

3. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à respecter la liberté des 

parents et, le cas échéant, des tuteurs légaux, de choisir pour leurs enfants dès établis-

sements autres que ceux des pouvoirs publics, mais conformes aux normes minimales qui 

peuvent être prescrites ou approuvées par l'Etat en matière d'éducation, ez de faire 

assurer l'éducation religieuse et morale de leurs enfants conformément à leurs propres 

convictions. 

li-. Aucune disposition du présent article ne doit être interprétée comme portant 

atteinte à la liberté des individus et des personnes morales de créer et de diriger des 



établissements d'enseignement, sous réserve que les principes énoncés au paragraphe 1 

du présent article soient observés et que l'éducation donnée dans ces établissements 

soit conforme aux normes minimales qui peuvent être prescrites par l*Etat. 

Article Ik 

Tout Eîtat partie au présent Pacte qui, au moment où il devient partie, n'a pas 

encore pu assurer dans sa métropole ou dans les territoires placés sous sa juridiction 

le caractère obligatoire et la gratuité de l'enseignement primaire s'engage à établir 

et à adopter, dans un délai de deux ans, un plan détaillé des mesures nécessaires pour 

réaliser progressivement, dans un nombre raisonnable d'années fixé par ce plan, la 

pleine application du principe de l'enseignement primaire obligatoire et gratuit pour 

tous. 

Article 

1. Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent à chacun le droit : 

a) De participer à la vie culturelle; 

b) De bénéficier du progrès scientifique et de ses applications; 

c) De bénéficier de la protection des intérêts moraux et matériels découlant de 

toute production scientifique, littéraire ou artistique dont il est l'auteur. 

2. Les mesures que les Etats parties au présent Pacte prendront eu vue d'assurer 

le plein exercice de ce droit devront comprendre celles qui sopi nécessaires pour 

assurer le maintien, le développement et la diffusion de la science et de la culture. 

3. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à respecter la liberté indis-

pensable à la recherche scientifique et aux activités créatrices. 



k. Les Ê tats parties au présent Pacte reconnaissent les bienfaits qui doivent 

résulter de l'encouragement et du développement de la coopération et des contacts 

internationaux dans le domaine de la science et de la culture. 

QUATRIEME PARTIE 

Article 16 

1. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à présenter, conformément aux 

dispositions de la présente partie du Pacte, des rapports sur les mesures qu'ils auront 

adoptées et sur les progrès accomplis en vue d'assurer le respect des droits reconnus 

dans le Pacte. 

2. a) Tous les rapports sont adressés au Secrétaire général de l'Organisation 

des Ifetions Unies, qui en transmet copie au Conseil économique et social, pour examen, 

conformément aux dispositions du présent Pacte. 

b) Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies transmet également 

aux institutions spécialisées copie des rapports, ou de toutes parties pertinentes des 

rapports, envoyés par les Etats parties au présent Pacte qui sont également membres 

desdites institutions spécialisées, pour autant que ces rapports, ou parties de rapports, 

ont trait à des questions relevaлt de la compétence desdites institutions aux termes 

de leurs actes constitutifs respectifs. 

Article 17 

1. Les Etats parties au présent Pacte présentent leurs rapports par étapes, selon 

un programme qu'établira le Conseil économique et social dans un délai d'un an à compter 

de la date d'entrée en vigueur du présent Pacte, après avoir consulté les Etats parties 

et les institutions spécialisées intéressées. 



2. Les rapports peuvent faire connaître les facteurs et les difficultés empêchant 

ces Etats de s'acquitter pleinement des obligations prévues au présent Pacte. 

3 , Dans le cas où des renseignements à ce sujet ont déjà été adressés à 

l'Organisation des Nations Unies ou à une institution spécialisée par un Etat partie 

au Pacte, il. ne sera pas nécessaire de reproduire lesdits renseignements et une référence 

précise à ces renseignements suffira. 

Article 18 

En vertu des responsabilités qui lui sont conférées par la Charte des Nations Unies 

dans le domaine des droits de l'homme et des libertés fondamentales, le Conseil 

économique et social pourra conclure des arrangements avec les institutions spécialisées, 

en vue de la présentation par celle-ci de rapports relatifs aux progrès accomplis quant 

à l'observation des dispositions du présent Pacte qui entrent dans le cadre de leurs 

activités. Ces rapports pourront comprendre des données sur les décisions et recomman-

dations adoptées par les organes compétents des institutions spécialisées au sujet de 

cette mise en oeuvre. 

Article 19 

Le Conseil économique et social peut renvoyer à la Commission des droits de l'homme 

aux fins d'étude et de recommandation d'ordre général ou pour information, s'il y a lieu, 

les rapports concernant les droits de l'homme que communiquent les Etats conformément 

aux articles 1 6 et 17 et les rapports concernant les droits de l'homme que communiquent 

les institutions spécialisées conformément à l'article I 8 . 

Article 20 

Les Etats parties au présent Pacte et les institutions spécialisées intéressées 

peuvent présenter au Conseil économique et social des observations sur toute 



reconanandation d*ordre général faite en vertu de l'article 19 ou siu* toute mention 

d*une recommandation d'ordre général figurant cfans un rapport de la Cpomiiââion d6;c 

droite de 1*homme ou dans tout document mentionné dans ledit rapport. 

Article gl 

Le Conseil économique et social peut présenter de temps eu temps à l'Assemblée 

générale des rapports contenant des reconmandations de caxactère général et un résumé 

des renseigneinents reçus des Etats parties a,u présent Pacte et des instdtutions 

spécialisées sur les mesures prises et les pro^près accomplis en vue diassurer 3e 

respect geméral des droits reconnus dans le présent B&cte. 

Article 22 

Le Conseil économique et social peut porter à l'attention des aui^re? organec de 

l'Organisation des Nations Unies, de leurs organes subsidiaires et des institutions 

spécialisées intéressées qui s*occupent de fournir une assistance teclmique toute 

question que soulèvent les :rapports mentionnés dans la présente partie du présent 

Pacte et qui peut aider ces organismes à se prononcer, chacun dans sa propie sphère 

de compétence, sur l'opportunité de mesures Internationales propres à contribuer à la 

mise en oeuvre effective et progressive du présent Pacte* 

Article 23 

Les Etat^ parties au présent Pacte convleruient que les mesures dtordre international 

destinées à assurer la réalisation des droits reconnus dans ledit Pacte comprennent 

notaflwient la conclusion de conventions, l'adoption de reccpmandationsi, la fourniture 

d'une assistemce techftique et l'organisât loa, en liaison avec les gQuvs=rnemente inté-

ressés, de réunions régionales et de réunions techniques aux fins de çonsultaiicns et 

d'études. 



Aucune disposition du présent Pacte ne doit être interprétée comme portant 

atteinte aux dispositions de la Charte des Nations Unies et des constitutions des 

institutions spécialisées qui définissent les responsabilités respectives des divers 

organes de l'Organisation des Nations Unies et des institutions spécialisées en ce 

qui concerne les questions traitées dans le présent Pacte, 

Article 

Aucune disposition du présent Pacte ne sera interprétée comme portant atteinte au 

droit inhérent de tous les peuples à profiter et à user pleinement et librement de 

leurs richesses et ressources naturelles. 

CINQUIEME PARTIE 

Article 26 

1, Le présent Pacte est ouvert à la signature de tout Eîtat Membre de 

l'Organisation des Nations Unies ou membre de l'une quelconque de ses institutions 

spécialisées, de tout Etat partie au Statut de la Cour internationale de Justice, 

ainsi que de tout autre Eîtat invité par l'Assemblée générale des Nations Unies b 

devenir partie au présent Pacte. 

2. Le présent Pacte est sujet à ratification et les instilments de ratification 

seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 

3» Le présent Pacte sera ouvert à l'adhésion de tout Etat visé au paragraphe 1 

du présent article» 

11-. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 

- IK -



5. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies informe tous les 

Etats qui ont signé le présent Pacte ou qui y ont adhéré du dépôt de chaque instrument 

de ratification ou d'adhésion. 

Article 27 

1. Le présent Pacte entrera en vigueur trois mois après la date du dépôt auprès 

du Secrétaire général de l'Organisation des Hâtions Unies du trente-cinquième instrument 

de ratification ou d'adhésion. 

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront le présent Pacte ou y adhéreront après 

le dépSt du trente-cinquième instrument de ratification ou d'adhésion, ledit Pacte 

entrera en vigueur trois mois après la date du dépôt par cet Etat de son instrument 

de ratification ou d'adhésion. 

Article 2 8 

Les dispositions du présent Pacte s'appliquent, sans limitation ni exception aucune, 

à toutes les unités constitutives des Etats fédératifs. 

Article 29 

1. Qtout Etat partie au présent Pacte peut proposer un amendement et en déposer 

le texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. Le 

Secrétaire général transmet alors tous projets d'amendements aux Etats parties au 

présent Pacte en leur demandant de lui indiquer s'ils désirent voir convoquer une 

conférence d'Etats parties pour examiner ces projets et les mettre aux voix. Si un 

tiers au moins des Etats se déclarent en faveur de cette convocation, le Secrétaire 

général convoque la conférence sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies. 

Tout amendement adopté par la majorité des Etats présents et votants à la conférence 

est soumis pour approbation à l'Assemblée générale des Nations Unies. 



Ces amendements entrer - vigueur lorsqu'ils ont été app3x>uvés par l'Assemblée 

générale des îfeitions Unies et acceptés, conformément à leurs règles constitutionnelles 

respectives, par une majorité des deux tiers des Etats parties au présent Pacte. 

3» Lorsque ces amendements entrent en vigueur, ils sont obligatoires pour les 

Etats parties qui les ont acceptés, les autres Etats parties restant liés par les dispo-

sitions du présent Pacte et par tout amendement antérieur qu'ils ont accepté. 

Article 30 

Indépendamment des notifications prévues au paragraphe 5 de l'article 26, le 

Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies informera tous les litats visés 

au paragraphe 1 dudit article : 

a) Des signatures apposées au présent Pacte et des instrument^ de ratification 

et d'adhésion déposés conformément à l'article 26; 

b) De la date à laquelle le présent Pacte entrera en vigueur confonnément ^ 

l'article 27 et de la date à laquelle entreront en vigueur les amendements prévus à 

l'article 29. 

Article 31 

1. Le présent Pacte, dont les textes anglais, chinois, espagnol, français et 

ri-spe font également foi, sera déposé aux archives de l'Organisation des îiations Unies. 

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies transmettra une 

copie certifiée conforme du présent Pacte à tous les Etats visés à l'article 26. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 

ont signé le présent Pacte, qui a été ouvert à la signature à New York, le 

dix-neuf décembre mil neuf cent soixante-six. 
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МЕЖДУ11АР0ДНЫЙ ПАКТ ОБ ЭКОНОМИЧЕСКИХ, СОЦИАЛЬНЫХ 
И КУЛЬТУРНЫХ ПРАВАХ 

Участвующие в настоящем Пакте государства, 
принимая во внимание, что в соответствии с принципами, провозглашенными Уставом 

Организации Объединенных Наций, признание достоинства, присущего всем членам чело-
веческой семьи, и равных и неотъемлемых прав их является основой свободы, справед-
ливости и всеобщего мира, 

признавая, что эти права вытекают из присущего человеческой личности достоин-
ства, 

признавая, что согласно Всеобщей декларации прав человека идеал свободной 
человеческой личности, свободной от страха и нужды, может быть осуществлен только, 
если будут созданы такие условия, при которых каждый может пользоваться своими 
экономическими, социальными и культурными правами, так же как и своими гражданским.и 
и политическими праваьми, 

принимая во внимание, что по Уставу Организации Объединенных Наций государства 
обязаны поощрять всеобщее уважение и соблюдение прав и свобод человека, 

принимая во внимание, что каждый отдельный человек, имея обязанности в отно-
шении других людей и того коллектива, к которому он принадлежи^, должен добиваться 
поощрения и соблюдения прав, признаваемых в настоящем Пакте, 

соглашаются о нижеследуюпцо: статьях: 

ЧАСТЬ I 

Статья 1 
1. Все народы имеют право на самоопределение, В силу этого права они свободно 

устанавливают свой политический статус и свободно обеспечивают свое экономическое, 
социальное и культурное развитие. 

2. Все народы для достижения своих целей могут свободно распоряжаться своиму! 
естественными богатстваили и ресурсами без ущерба для каких-либо обязательств, вы-
текающих из международного экономического сотрудничества, основанного на принципе 
взаимной выгоды, и из международного права. Ни один народ ни в коем случав не мо--
жет быть лишен принадлежащих ему средств существования. 

3. Все участвующие в настоящем Пакте государства, в том числе те, которые 
несут ответственность за управление нвсамоуправлякяцимися и подопечными территориями, 
должны в соответствии с положениями Устава Организации Объединенных Наций поощрят; 
осуществление права на салюопредвлвни© и уважать это право. 



ЧАСТЬ П 

Статья 2 
1. Каждое участвующее в настоящем Пакте государство обязуется в индивидуаль-

ном порядке и в порядке международной помощи и сотрудничества, в частности в эко-
номической и технической областях, принять в максимальных пределах имеющихся ре-
сурсов меры к тому, чтобы обеспечить постепенно полное осуществление признаваемыос 
в настоящем Пакте прав всеми надлежащими способами, включая, в частности, принятие 
законодательных мер, 

2. Участвующие в Настоящем Пакте государства обязуются гарантировать, что 
права, провозглашенные в настоящем Пакте, будут осуществляться без какой бы то 
НИ было дискриминации, как-то в отношении расы, цвета кожи, пола, языка, религии, 
политических или иных убежденйй, национального или социального происхождения, 
имущественного положения, рождения или иного обстоятельства, 

3. Развивающиеся страны могут с надлежащим учетом прав человека и своего 
народного хозяйства определять, в какой мере они будут гарантировать признаваемые 
в настоящем Пакте экономические права лицам, не являющимся их гражданами. 

Статья 3 
Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются обеспечить равное для 

мужчин и женщин право пользования всеми эконом1«ческими, социальными и культурными 
праваьш, предусмотренными в насто5щем Пакте. 

Статья 4 
Участвзгющие в настоящем Пакте государства признают, что в отношении пользо-

вания теми правами, которые то или иное государство обеспечивает в соответствии 
с настоящим Пактом, это государство может устанавливать только такие ограничения 
этих прав, которые определяются законом, и только постольку, поскольку это сов-
местимо с природой указанных прав, и исключительно с целью способствовать общему 
благосостоянию в демократическом обществе. 

Статья 5 
1, Ничто в настоящем Пакте не может толковаться как означашщее, что калое-

яибо госудахютво, какая-либо группа или какое-либо лицо имеет цраво заниматься 
кадкой бы то ни было деятельностью или совершать к£1кие бы то ни было действия, 
? адравленные на уничтожение любых црав или свобод, признанных в настоящем Пакте, 
шлм на ограничение их в большей мере, чем предусматривается в настоящем Пакте. 

2. Никакое ограничение или умаление каких бы то ни было основных прав чело-
века» признаваемых или оуществуюЁЦКх в какой-либо стране в силу закона, конвенций, 
правил или обычаев, не допускается под тем предлогом, что в настоящем Пакте не при 

такие права или что в нем они призна^ются в меньшем объеме. 



ЧАСТЬ ni 

Статья 6 
1, Участвующие в настоящем Пакте государства признают право на труд, которое 

включает право каждого человека на получение возможности зарабатывать себе на 
жизнь трудом, который он свободно выбирает или на которЕ1й он свободно соглашае^гся, 
и предпримут надлежащие шаги к обеспечению этого права, 

2, Mepí, которые должны быть приняты згчаствующими в настоящем Пакте госудг г) 
ствами в целях полного осуществления этого права, включают программы професс14../ 
нально-технического обучения и подготовки, пути и методы достижения неуклонного 
экономического, социального и культурного развития и полной производительной эв--
нятости в условиях, гарантирующих основные политические и экономические свободе 
человека. 

Статья 7 
Участвзгющие в настоящем Пакте государства признают право каждого на справ^,. -

ливые и благоприятные условия труда, включая, в частности: 
а) вознаграждение, обеспечивающее, как минимум, всем трудящимся: 
i ) справедливую зарплату и 1)авное вознаграждение за труд равной ценноеTÍ'Í 

без какого бы то ни было различия, причем, в частности, женпщнам должк 
гарантироваться условия труда не хуже тех, которыми пользуются мужчин^ 
с равной платой за равный труд; 

ü ) удовлетворительное существование для них самих и их семей в соответствл; 
с постановлениями настоящего Пакта; 

Ъ ) условия работы, отвечающие требованиям безопасности и гигиены^ 
с ) одинаковую для всех возможность продвижения в работе на соответствушт^1в 

более высокие ступени исключительно на основании трудового стажа и квалрАфикаци:^. 
d) отдых, досуг и разумное ограничение рабочего времени и оплачиваемый пе 

риодический отпуск, равно как и вознаграждение за праздничные дни. 

Статья 8 
1, Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются обеспечить: 
а) право каждого человека создавать для осуществления м защиты свомх экоао-

мических и социальных интересов профессмональные союзы и встзшать в таковые ко 
своему выбору при единственном условии соблюдения правил соответствужщей органи-
зации, Пользование указанным правом не подлежит никаким ограничениям кроме твх> 
которые предусматривазотся законом и которые необходимы в демократическом общес1'̂ >;. 
в интересах государственной безопасности шш общественного порядка ида для огра.^,: 
двнмя прав и свобод другйх; 



право про^ссиональных союзов образовывать национальные федерации или кон* 
и право этих последних основывать международные профессиональные органи-

зации или присоединяться к таковым; 
с ) право профессиональных союзов функционировать беспрепятственно без каких-

либо ограничений кроме тех, которые предусматриваются законом и которые необходимы 
в демократическом обществе в интересах государственной безопасности или обществен-
ного порядка или для ограждения прав и свобод других; 

d ) 1траво на забастовки при условии его осуществления в соответствии с зако-
нами каждой CTi^HH, 

Se Настоящая статья не препятствует введению законных ограничений пользова-
ния этими правами для лиц, входящих в состав вооруженных сил, полиции или админи-
страции государства, 

3® Ничто в настоящей статье не дает права государстваил, участвующим в Кон-
венции Международной организации труда 1948 года относительно свободы ассоциаций 
и защита права на организацию, принимать заосонодательные акты в ущерб гарантиям, 
предусматриваемым в указанной Конвенции, или применять закон та1ким образом, чтобы 
наносился ущерб этим гарантиям» 

Статья 9 
Участвутадие в настоящем Пакте государства признают право калдого человека 

на социажное обеспечение, включая социальное страхование. 

Статья 10 
Участвующие в настоящем Пакте государства признают, что: 
1ч, Семье, являкщейся естественной и основной ячейкой общества, должны предо-

ставляться по возможности самая широкая охрана и помощь, в особенности при ее 
образовании м пока на ее ответственности лежит забота о несамостоятельшгх детях 
ш MX зосмштанмм. Брак должен заключаться по свободному согласию вступающих в 
брак.. 

S® Особая охрана должна предоставляться ьлатерям в течение разумного периода 
до и после родов, В течение этого периода работающим матерям должен предостав-
ляться оплачиваемый отпуск или отпуск с достаточными пособиями по социальному 
обе^спечвюш» 

3« Особые мв|м охраны и помощи должны приниматься в отношении всех детей и 
подростков без какой бы то ни было дискриминации по признаку семейного происхож-
двЕИя жлш по иному признаку. Дети и под1юстки должны быть защищены от экономи-
ческой M сохдальной эксплуатащии. Применение их труда в области, вредной для их 
в:равстввн1-1ости и здоровья или опасной для жизни или могущей повредить их нормаль-
ному должно быть наказуемо по закону. Кроме того, государства должны 
ycTanosiÇ'Tb всз;растные пределы, ниже которых пользование платным детским трудом 
аал1решэ.©тс51 карается законом. 



Статья 11 

1, Участвующие в настоящем Пакте государства признают цраво каждого на доста-
точный жизненный уровень для него и его семьи, включающий достаточное ттание^ 
одежду и жилище, и на nenpepiBHoe улучшение условий жизни. Государства-участники 
примут надлежащие меры к обеспечению осуществления этого права, признавая важное 
значение в этом отношении международного сотрудничества, основанного на свободном 
согласии. 

S. Участвующие в настоящем Пакте госудахютва, признавая основное право каждо-
го человека на свободу от голода, должны принимать необходимые меры индивидуально 
и в порядке международного сотрудничества, включающие проведение конкретных про-
грамм, для того чтобы: 

а ) улучшить методы производства, Х1)анения и распределения продуктов питания 
путем широкого использования технических и научных знаний, распространения знаний 
о принципах питания и усовершенствования или реформы аграрных систем таким обрт,-
зом, чтобы достигнуть наиболее эффективного освоения и использования природных 
ресурсов; и 

Ъ ) обеспечить справедливое распределение мировых запасов продовольствия в 
соответствии с потребностями и с учетом проблем стран как импортирующих^ так ш 
экспортирующих пищевые продукты. 

Статья 12 
1. Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого чело-

века на наивысший достижимый уровень физического и психического здоровьяе 
g. Mepí, которые должны быть приняты участвзпющими в настоящем Пакт© госу-

дарствами для полного осуществления этого права, включают мероприятия, необхо-
димые для: 

а ) обеспечения сокращения мертворождаемости и детской смертности м здоро-
вого развития ребенка; 

Ь ) улучшения всех аспектов гигиены внешней среды и гигиены труда в щ ю -
ьдышленности; 

с ) предупреждения и лечения эпидемических, эндемических, профессжонажньог 
и иных болезней и борьбы с ними; 

d ) создания условий, которые обеспечивали бы всем медицинскую помовд. и ма-
дрщинский уход в случае болезни. 

Статья 13 
1. Участвуюпще в настоящем Пакте государства признают право каждого чело-

века на образование. Они соглашаются, что образование должно быть направлено на 
полное развитие человеческой личности и сознания ее достоинства и должно зг^сшплять 



- б -

уважв1ше к прашм человека и ОСНОВНЫЛА свобоДам, Они далее соглашалотся в том, что 
образование доля1но дать возможность всем быт̂ ь полезными участникаши свободного 
общества, способствовать взаимопониманию, терпимости й дружбе между всеми наци5зми 
и BceîiH расовыми», этническими и релмгиознымй группами и содействовать работе Орга 
низации Объединённых Наций по поддержанию мйра. 

2, Участвующие в нас1"оящем ПаКте государства признают, что Для полного осу-
ществ.1гения этого права: 

а) начальное образование должно быть обязательным и бесплатным для всех; 
ъ ) среднее образование в его различных формах, включая профессионально-тех-

ническое среднее образование, должно быть открыто и сделано доступным для всех 
путем принятия всех необходимых мер и, в частности, постепенного введения бесплат 
ного образований; 

б) высшее образование должно быть сделано одинаково доступным для всех на 
основе способностей каждого путем принятия всех необходимых мер и, в частности, 
постепенного введения бесплатного образованйя; 

d) элементарное образование должно поощряться или интенсифицироваться, по 
возмо^^ности, для тех, кто не проходил или не закончил полного курса своего на-
чального образования; 

e) должно активно приводиться развитие сети школ всех ступеней, должна быть 
установлена удовлетворителзэная система стипендий и должны постоянно улучшаться 
материальные условия преподавательского персонала. 

3, Участвующие в HacjpoflmeM Пакте государства обязуются ув£1жать свободу ро-
дителей и в соответствующизс случаях законных опекунов выбирать для своих детей 
не только учрежденные государстввнны1кш властями школы, но и другие школы, отве-
чающие тому мини:клуму требований для образования, который может быть установлен 
или утвержден государствомj, и обеспечивать религиозное и нравственное воспитание 
своих детей в соответствии со своими собственными убеждениями. 

Никакая часть настоящей статьи не должна толковаться в смысле умаления 
свободы отдельных лиц и згчреждений создавать учебные заведения и руководить ими 
при неизменном условии соблюдения принципов, изложенных в пункте 1 настоящей 
статьи, и требования, чтобы образование, даваемое в таких заведениях, отвечало 
тому минимуму требований, который может быть установлен государством. 

Статья 14 
Каждое участвующее в настоящем Пакте государство, которое ко времени своего 

вступления в число участников не смогло установить на территоррш своей метропо-
лии или на других территориях, находящихся под его юрисдикцией, обязательного 
бесплатного начального образования, обязуется в течение двух лет выработать и 
принять подробный план мероприятий для постепенного проведения в жизнь - в тече-
ние разумного числа лет, которое должно быть указано в этом плане, - принципа 
обязательного бесплатного всеобщего образования. 
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Статья 15 

1, Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого чело-
века на: 

a) участив в культурной жизни; 
b) пользование результатами научного прогресса и их практического применения| 
с ) пользование защитой моральных и материальных интересов, возникающих в 

связи с любыми научными, литературными или художественными трудами, автором кото-
рых он является. 

2. ие^ы, которые должны приниматься участвующими в настоящем Пакте государ-
ствами для полного осуществления этого права, включают те, KOTopie необходимы для 
охраны, развития и распространения достижений науки и культуры. 

3. Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются уважать свободу, 
безусловно необходимую для научных исследований и творческой деятельности. 

4, Участвующие в настоящем Пакте государства признают пользу, извлекаемую 
из поощрения и развития международных контактов и сотрудничества в научной и куль-
турной областях, 

ЧАСТЬ IV 

Статья 16 
1. Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются представлять в соответ-
ствии с настоящей частью этого. Пакта доклады о принимаемых ими мерах и о прогрессе 
на пути к достижению соблюдения прав, признаваемых в этом Пакте. 
8, а) Все доклады представляются Генеральному секретарю Организации Объединен-
ных Наций, который направляет их экземпляры на рассмотрение в Экономический и 
Социальный Совет в соответствии с положениями настоящего Пакта. 

Ъ) Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций также препровождает 
специализированным учреждениям экземпляры докладов или любые соответствующие 
части докладов участвующих в настоящем Пакте государств, которые также являются 
членами этих специализированных учреждений, поскольку такие доклады или части 
этих докладов относятся к любым вопросам, входящим в рамки обязанностей вышеуказан-
ных учреждений в соответствии с их конституционными актами. 

Статья 17 
1. Участвующие в настоящем Пакте государства представляют свои доклады по этапам 
в соответствии с программой, которая должна быть установлена Экономическим и Со-
циальным Советом в течение одного года после вступления в силу настоящего Пакта 
по консультации с государствами-участниками и заинтересованными специализирован-
ными учреждениями. 



2. В докладах могут указываться факторы и затруднения, влияющие на степень ис-
полнения обязанностей по настоящему Пакту, 
3, Если соответствующие сведения были ранее сообщены Организации Объединенных 
Наций или какому-либо специализированному учреждению каким-либо участвующим в на-
стоящем Пакте государством, то нет необходимости воспроизводить эти сведения, и 
будет достаточной точная ссылка на сведения, сообщенные таким образом. 

Статья 18 

Во исполнение своих обязанностей по Уставу ООН в области прав человека и ос-
новных свобод Экономический и Социальный Совет может вступать в соглалпения со спе-
циализированными учреждениями о предоставлении ими ему докладов о прогрессе на 
пути к достижению соблюдения постановлений настоящего Пакта, относящихся к сфере 
их деятельности. Эти доклады могут включать подробности принимаемых их компетент-^ 
ными органами решений и рекомендаций о таком осуществлении. 

Статья 19 
Экономический и Социальный Совет может передавать в Комиссию по правам чело-

века для рассмотрения и дачи общих рекомендаций или, в соответствуюшлх случаяж, 
для сведения доклады, касающиеся прав человека, представляемые государствами в 
соответствии со статьями 16 и 17, и доклады, касающиеся прав человека, представляв 
мые специализированными учреждениями в соответствии со статьей 18, 

' Статья go 
Заинтересованные участвующие в настоящем Пакте государства и специализирован-

ные учреждения могут представлять Экономическому и Социальному Совету замечания по 
любой общей рекомендации согласно статье 19 или по ссылке на такую общую рекоменда 
цию в любом докладе Комиссии по правам человека, или в любом документе, на который! 
там делается ссылка. 

Статья 21 
Экономический и Социальный Совет может представлять время от времени Генераль. 

ной Ассамблее доклады с рекомендациями общего характера и с кратким изложением све 
дений, получаемых от участвующих в настоящем Пакте государств и от специализирован 
ных учреждений, о принятых мерах и достигнутых результатах в области обеспечения 
всеобщего соблюдения прав, ггризнаваемых в настоящем Пакте, 

Статья 22 
Экономический и Социальный Совет может обращать внимание другизс органов Оргаш 

зации Объединенных Наций, их вспомогательных органов и специализированных учрежден! 
занимающихся предоставлением технической помош?!, на любые вопросы, возника1ощив 



в связи с докладами, упоминаемыми в настоящей части настоящего Пакта, которые мо-
гут быть полезны этим органам при вынесении каждым из них в пределах своей компе-
тенции решений относительно целесообразности международных мер, которые могли бы 
способствовать эффективному постепенному проведению в жизнь настоящего Пакта. 

Статья 23 
Участвующие в настоящем Пакте государства соглашаются, что к числу междуна-

родных мероприятий, спосо6ствуюш?сх: осуществлению прав, признаваемых в настоящем 
Пакте, относится применение таких средств, как заключение конвенций, принятие ре-
комендаций, оказание технической помощи и проведение региональных совещаний и 
технических совещаний в целях консультаций, а также исследования, организованные 
совместно с заинтересованными правительствами. 

Статья 24 
Ничто в настоящем Пакте не должно толковаться как умаление значения поста-

новлений Устава Организации Объединенных Наций и уставов специализированных учреж-
дений, которые определяют соответствуюнщв обязанности различных органов Организа-
ции Объединенных Наций и специализированных учреждений в отношении вопросов, ко-
торых касается настоящий Пакт. 

Статья 25 
Ничто в настоящем Пакте не должно толковаться как умаление неотъемлемого 

права всех народов полностью и свободно обладать и пользоваться своими естествен-
ными богатствами и ресурсами. 

ЧАСТЬ V 

Статья 26 
1. Настоящий Пакт открыт для подписания любым государством-членом Организации 

Объединенных Наций или членом любого из ее специализированных учреждений, любым 
государством-участником Статута Международного Суда и любым другим государством, 
приглашенным Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных Наций к участию в 
настоящем Пакте. 

2. Настоящий Пакт подлежит ратификаисии. Ратификационные грамоты депонируются 
у Генерального секретаря Организации Объединенных Наций. 

3. Настоящий Пакт открыт для присоединения любого государства, указанного 
в пункте 1 настоящей статьи, 

4. Присоединение совершается депонированием документа о присоединении у 
Генерального секретаря Организации Объединенных Наций. 



5.„ Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций уведомляет все под-
писавшие настоящий Пакт или присоединившиеся к нему госуда1)ства о депони1ювании 
каждой ратификационной грамоты или документа о присоединении, I 

Статья 87 
1. Настоящий Пакт вступает в силу спустя три месяца со дня депонщювания у 

Генерального секретаря Организации Объединенных Надий тридцать пятой ратификацион-
ной грамоты или документа о присоединении, 

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящий Пакт или присоеди-
нится к нему после депонирования тридцать пятой ратификационной грамоты или доку-
мента о присоединении, настоящий Пакт вступает в силу спустя три месяца со дня 
депонирования его собственной ратификационной грамоты или документа о присоединении,! 

I 
Статья 2Q 

Постановления настоящего Пакта распространяются на все части федеративных 
государств без каких бы то ни было ограничений или изъятий. 

Статья 29 
1, Любое участвующее в настоящем Пакте государство может предлагать поправки 

и представлять их Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций, Гене-
ральный секретарь препровождает затем любые предложенные поправки участвующим в 
настоящем Паскте государствам с просьбой сообщить ему, высказываются ли они за со-
зыв конференции государств-участников с целью рассмотрения этих предложений и 
проведения по ним голосования. Если по крайней мере одна треть государств-участ-
ников выскажется за такзпо конференцию. Генеральный секретарь Организации Объеди-
ненных Наций созывает эту конференцию под эгидой Организации Объединенных Наций, 
Любая поправка, принятая большинством государств-участников, присутствующих и 
участвующих в голосовании на этой конференции, представляется Генеральной Ассамблее 
Организации Объединенных Наций на утверждение, 

2, Поправки вступеоот в силу по утверждении их Генереигьной Ассамблеей Органи-
зации Объединенных Наций и принятии их большинством в две трети участвующих в 
настоящем Пакте государств в соответствии с их конституционными процедурами, 

3, Когда поправки вступают в силу, они становятся обязательными для тех го-
сударств-участников, которые их приняли, а для других государств-участников остают-
ся обязательными постановления настоящего Пакта и все предшествующие поправки, ко-
торые ими приняты. 

Статья 30 

Независимо от уведомлений, делаемых согласно пункту 5 статьи 26, Генеральный 
секретарь Организации Объединенных Наций уведомляет все государства, о KOTOJJHX идет 
речь в пункте 1 той же статьи, о нижеследующем: 



a) подписаниях, ратификациях и присоединениях <$огласно статье 8в| 
b) дате вступления в силу настоящего Пакта согласно статье £7 и дате вступ*-» 

ления в силу любых поправок согласно статье 29» 

Статья 31 

1. Настоящий Пакт, английский, испанский, китайский, русский и французский 
тексты которого равно аутентичны, прдлежит сдаче на «¡ранение в архив Организации 
Объединенных Наций. 

2, Генеральный секретарь Орга|1иэации Объединенных Наций препровождает за-
вехюнные копии настоящего Пакта всец государствам, указанный в отатье 86• 

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным образом згполномоченные соот-
ветствующю^т правительствами, подписали настоящий Пакт, открытый для подписания 
в Нью-Йорке, девятнадцатого декабря тысяча девятьсот шестьдесят шестого года. 
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PACTO INTERNACICNAL DE DERECHOS ECONOMICOS, SOCIALES Y CULTURALES 

Los Estados Partes en el presente Pacto, 
Considerando que, conforme a los principios enunciados en la Carta de las Naciones 

Unidas, la libertad, la justicia y la paz en el mundo tienen por Ъазе el reconocimiento de 
la dignidad inherente a todos los miembros de la familia humana y de sus derechos iguales 
e inalienables. 

Reconociendo que estos derechos se desprenden de la dignidad inherente a la persona 
humana, 

Reconociendo que, con arreglo a la Declaración Universal de Derechos Humanos, no puede 
realizarse el ideal del ser humano libre, liberado del temor y de la miseria, a menos que 
se creen condiciones que permitan a cada persona gozar de sus derechos económicos, sociales 
y culturales, tanto como de sus derechos civiles y políticos. 

Considerando que la Carta de las Naciones Unidas impone a los Estados la obligación de 
promover el respeto universal y efectivo de los derechos y libertades hvunanos. 

Comprendiendo que el individuo, por tener deberes respecto de otros individiios y de la 
comunidad a que pertenece, está obligado a procurar la vigencia y observancia de los derechos 
reconocidos en este Pacto, 

Conviene en los artículos siguientes: 

PARTE I 

Artículo 1 

1. Todos los pueblos tienen el derecho»de libre determinación. En virtud de este 
derecho establecen libremente su condición política y proveen asimismo a su desarrollo econó<-

mico, social y cultural. 
2. Para el logro de sus fines, todos los pueblos pueden disponer libremente de sus 

riquezas y recursos naturales, sin perjuicio de las obligaciones que derivan de la coope-
ración económica internacional basada en el principio de beneficio recíproco, así como del 
derecho internacional. En ningvín caso podría nrivarse a un pueblo de sus propios medios de 
subsistencia. 

5. Los Estados Partes en el presente Pacto, incluso los que tienen la responsabilidad 
de administrar territorios no autónomos y territorios en fideicomiso, promoverán el ejercicio 
del derecho de libre determinación, y respetarán este derecho de conformidad con las disposi-
ciones de la Carta de las Naciones Unidas. 



PARTE II 

Artículo 2 

1. Cada uno de los Estados Partes en el presente Pacto se compromete a adoptar 
medidas, tanto por separado como mediante la asistencia y la cooperación internacionales, 
especialmente económicas y técnicas, hasta el máximo de los recursos de que disponga, para 
lograr progresivamente, por todos los medios apropiados, inclusive en particular la adop-
ción de medidas legislativas, la plena efectividad de los derechos aquí reconocidos. 

2. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a garantizar el ejercicio 
de los derechos que en él se enuncian, sin discriminación alguna por motivos de raza, color, 
sexo, idioma, religión, opinión política o de otra índole, origen nacional o social, posi-
ción económica, nacimiento o cualquier otra condición social. 

3. Los países en vías de desarrollo, teniendo debidamente en cuenta los derechos 
humanos y su economía nacional, podrán determinar en quó medida garantizarán los derechos 
económicos reconocidos en el presente Pacto a personas que no sean nacionales suyos. 

Artículo 3 

Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a asegurar a los hombres y a 
las mujeres igual título a gozar de todos los derechos económicos, sociales y culturales 
enunciados en el presente Pacto. 

Artículo k 

Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen que, en el ejercicio de los derechos 
garantizados conforme al presente Pacto por el Estado, óste podrá someter tales derechos 
unidamente a limitaciones determinadas por ley, sólo en la medida compatible con la natu-
raleza de esos derechos y con el exclusivo objeto de promover el bienestar general en una 
sociedad democrática. 

Artículo 3 

1. Ninguna disposición del presente Pacto podrá ser interpretada en el sentido de 
reconocer derecho alguno a un Estado, grupo o individuo para emprender actividades o 
realizar actos encaminados a la destrucción de cualquiera de los derechos o libertades 
reconocidos en el Pacto, o a su limitación en medida mayor que la prevista en ël. 

2, No podrá admitirse restricción o menoscabo de ninguno de los derechos humanos 
fundamentales reconocidos o vigentes en un país en virtud de leyes, convenciones, regla-
mentos o costumbres, a pretexto de que el presente Pacto no los reconoce o los reconoce 
en menor grado. 



PARTE III 

Artículo 6 

1. IJOS Estados Partes en e] presente Pacto reconocen el derecho a trabajar que 
comprende el derecho de toda persona de tener la oportunidad de ganarse la vida mediante un 
trabajo libremente escogido o aceptado, y tomarán medidas adecuadas para garantizar este 
derecho. 

2. Entre las medidas que habrá de adoptar cada uno de los Estados Partes en el present. 
Pacto para lograr la plena efectividad de este derecho deberá figurar orientación y formocic^n 
t^cnicoprofesional, la preparación de programas, normas y tócnicas encaminadas a conseguir "л 
desarrollo económico, social y cultural constante y la ocupación plena y productiva, en condi 
ciones que garanticen las libertades políticas y económicas fundamentales de la persona humar> 

Artículo 7 

Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho de toda persona al go^" de 
condiciones de trabajo equitativas y satisfactorias que le aseguren en especial: 

a) Una remuneración que proporcione como mínimo a todos los trabajadores: 
i) Un salario equitativo e igual por trabajo de igual valor, sin distinciones de 

ninguna especie; en particular, debe asegurarse a las mujeres condiciones de 
trabajo no inferiores a las de los hombres, con salario igual por trabajo 
igual; 

ii) Condiciones de existencia dignas para ellos y para sus familias conforüie a 
las disposiciones del presente Pacto; 

b) La seguridad y la higiene en el trabajo; 
c) Igual oportunidad para todos de ser promovidos, dentro de su trabajo, a la cate-

goría superior que les corresponda, sin más consideraciones que los factores de tiempvO de 
servicio y capacidad; 

d) El descanso, el disfrute del tiempo libre, la limitación razonable de las horas de 
trabajo y las vacaciones periódicas pagadas, así como la remuneración de ios días festivos. 

Artículo 8 

1. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a garantizar: 
a) El derecho de toda persona a fundar sindicatos y a afiliarse al de su elección, 

con sujeción vínicamente a los estatutos de la organización correspondiente, para promover 
y proteger sus intereses económicos y sociales. No podrán imponerse otras restricciones al 
ejercicio de este derecho que las que prescriba la ley y que sean necesarias en una sociedad 
democrática en interós de la seguridad nacional o del orden piíblico, o para la protección de 
los derechos y libertades ajenos; 

b) El derecho de los sindicatos a formar federaciones o confederaciones nacionales y 
el de ástas a fundar organizaciones sindicales internacionales o a afiliarse a las mismas; 



c) El derecho de los sindicatos a funcionar sin obstáculos y sin otras limitaciones 
que las que prescriba la ley y que sean necesarias en una sociedad democrática en interés 
de la seguridad nacional o del orden pvíblico o para la protección de los derechos y liber-
tades ajenos; 

d) El derecho de huelga, ejercido de conformidad con las leyes de cada país. 
2. El presente artículo no impedirá someter a restricciones legales el ejercicio de 

tales derechos por los miembros de las fuerzas armadas, de la policía o de la administración 
del Estado. 

5. Nada de lo dispuesto en este artículo autorizará a los Estados Partes en el 
Convenio de la Organización Internacional del Trabajo de 19^ relativo a la libertad sindical 
y a la protección del derecho de sindicación a adoptar medidas legislativas que menoscaben 
las garantías previstas en dicho Convenio o a aplicar la ley en forma que menoscabe dichas 
garantías. 

Artículo 9 

Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho de toda persona a la segu-
ridad social, incluso al seguro social. 

Artículo 10 

Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen que: 
1. Se debe conceder a la familia, que es el elemento natural y fundamental de la 

sociedad, la más amplia protección y asistencia posibles, especialmente para su constitu-
ción y mientras sea responsable del cuidado y la educación de los hijos a su cargo. El 
matrimonio debe contraerse con el libre consentimiento de los futuros cónyuges. 

2. Se debe conceder especial protección a las mâ r̂es durante un período de tiempo 
razonable antes y despuós del parto. Durante dicho período, a las madres que trabajen se 
les debe conceder licencia con remuneración o con prestaciones adecuadas de seguridad 
social. 

3. Se deben adoptar medidas especiales de protección y asistencia en favor de todos 
los niños y adolescentes, sin discriminación alguna por razón de filiación o cualquier otra 
condición. Debe protegerse a los niños y adolescentes contra la explotación económica y 
social. Su empleo en trabajos nocivos para su moral y salud, o en los cuales peligre su 
vida o se corra el riesgo de perjudicar su desarrollo normal, será sancionado por la ley. 
Los Estados deben establecer tambión límites de edad por debajo de los cuales quede prohi-
bido y sancionado por la ley el empleo a sueldo de mano de obra infantil. 

Artículo 11 Ф 

1. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho de toda persona a 
un nivel de vida adecuado para sí y su familia, incluso alimentación, vestido y vivienda 
adecuados, y a una mejora continua de las condiciones de existencia. Los Estados Partes 
tomarán medidas apropiadas para asegurar la efectividad de este derecho, reconociendo a 
este efecto la importancia esencial de la cooperación internacional fundada en el libre 
consentimiento. 



2. Los Estados Partes en el presente Pacto, reconociendo el derecho fundamental de 
toda persona a estar protegida contra el hambre, adoptarán, individualmente y mediante la 
cooperéci6n internacional, las medidas, incluidos programas concretos, que se necesiten 
para: 

a) Mejorar los métodos de producci6n, conservacidn y distribución de alimentos 
mediante la plena utilizacidn de los conocimientos técnicos y científicos, la divulgación 
de principios sobre nutrición y el perfeccionamiento o la reforma de los regímenes agrarios 
de modo que se logre la explotación y la utilización más eficaces de las riquezas naturales; 

b) Asegurar una distribución equitativa de los alimentos mundiales en relación con 
las necesidades, teniendo en cuenta los problemas que se plantean tanto a los países que 
importan productos alimenticios como a los que los exportan. 

Artículo 12 

]• Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho de toda persona al 
disfrute del más alto nivel posible de salud física y mental. 

2. Entre las medidas que deberán adoptar los Estados Partes en el Pacto a fin de 
asegurar la plena efectividad de este derecho, figurarán las necesarias para: 

a) La reducción de la mortinatalidad y de la mortalidad infantil, y el sano desa-
rrollo de los niños; 

b) El mejoramiento en todos sus aspectos de la higiene del trabajo y del medio 
ambiente; 

c) La prevención y el tratamiento de las enfermedades epidémicas, endémicas, profe-
siotiales y de otra índole, y la lucha contra ellas; 

d) La creación de condiciones que aseguren a todos asistencia módica y servicios 
módicos en caso de enfermedad. 

" Artículo 13 
1. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho de toda persona a 

la educación. Convienen en que la educación debe orientarse hacia el pleno desarrollo de 
la personalidad humana y del sentido de su dignidad, y debe fortalecer el respeto por los 
derechos humanos y las libertades fundamentales. Convienen asimismo en que la educación 
debe capacitar a todas las personas para participar efectivamente en una sociedad libre, 
favorecer la comprensión, la tolerancia y la amistad entre todas las naciones y entre todos 
los grupos raciales, étnicos o religiosos, y promover las actividades de las Naciones Unidas 
en pro del mantenimiento de la paz. 

2. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen que, con objeto de lograr el 
pleno ejercicio de este derecho: 

a) La enseñanza primaria debe ser obligatoria y asequible a todos gratuitamente; 



b) La enseñanza secundaria, en sus diferentes formas, incluso la enseñanza secundaria 
técnica y profesional, debe ser generalizada y hacerse accesible a todos, por cuantos medios 
sean apropiados y, en particular, por la implantacián progresiva de la enseñanza gratuita; 

c) La enseñanza superior debe hacerse igualmente accesible a todos, sobre la base de 
la capacidad de cada uno, por cuantos medios sean apropiados, y en particular, por la implan-
tacidn progresiva de la enseñanza gratuita; 

d) Debe fomentarse o intensificarse, en la medida de lo posible, la educación funda-
mental para aquellas personas que no hayan recibido o terminado el ciclo completo de 
instrucción primaria; 

e) 3e debe proseguir activamente el desarrollo del sistema escolar en todos los 
ciclos de la enseñanza, implantar un sistema adecuado de becas, y mejorar continuamente las 
condiciones materiales del cuerpo docente. 

5. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a respetar la libertad de 
los padres y, en su caso, de los tutores legales, de escoger para sus hijos o pupilos 
escuelas distintas de las creadas por las autoridades piíblicas, siempre que aquéllas satis-
fagan las normas mínimas que el Estado prescriba o apruebe en materia de enseñanza, y de 
hacer que sus hijos o pupilos reciban la educación religiosa o moral que esté de acuerdo con 
sus propias convicciones. 

h. Nada de lo dispuesto en este artículo se interpretará como una restricción de la 
libertad de los particulares y entidades para establecer y dirigir instituciones de ense-
ñanza, a condición de que se respeten los principios enunciados en el párrafo 1 y de que la 
educación dada en esas instituciones se ajuste a las normas mínimas que prescriba el Estado. 

Artículo lU 

Todo Estado Parte en el presente Pacto que, en el momento de hacerse parte en él, adn 
no haya podido instituir en su territorio metropolitano o en otros territorios sometidos 
a su jurisdicción la obligatoriedad y la gratuidad de la enseñanza primaria, se compromete 
a elaborar y adoptar, dentro de un plazo de dos años, un plan detallado de acción para la 
aplicación progresiva, dentro de un mímero razonable de años fijado en el plan, del prin-
cipio de la enseñanza obligatoria y gratuita para todos. 

Artículo 13 

1. Lo3 Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho de toda persona a: 
a) Participar en la vida cultural; 
b) Gozar de los beneficios del progreso científico y de sus aplicaciones; 
c) Beneficiarse de la protección de los intereses morales y materiales que le 

correspondan por razón de las producciones científicas, literarias o artísticas de que 
sea autora. 

2. Entre las medidas que los Estados Partes en el presente Pacto deberán adoptar 
para asegurar el pleno ejercicio de este derecho, figurarán las necesarias para la conser-
vación, el desarrollo y la difusión de la ciencia y de la cultura. 



5. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a respetar la indispen-
sable libertad para la investigacidn científica y para la actividad creadora-

1+. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen los beneficios que derivan del 
fomento y desarrollo de la cooperación y de las relaciones internacionales en cuestiones 
científicas y culturales. 

PARTE IV 

Artículo 16 

1. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a presentar, en confor-
midad con esta parte del Pacto, informes sobre las medidas que hayan adoptado, y los 
progresos realizados, con el fin de asegurar el respeto a los derechos reconocidos en el 
mismo. 

2. a) Todos los informes serán presentados al Secretario General de las Naciones 
Unidas, quien transmitirá copias al Consejo Económico y Social para que las examine 
conforme a lo dispuesto en el presente Pacto. 

b) El Secretario General de las Naciones Unidas transmitirá también a los orga-
nismos especializados copias de los informes, o de las partes pertinentes de éstos, 
enviados por los Estados Partes en el presente Pacto que además sean miembros de esos 
organismos especializados, en la medida en que tales informes o partes de ellos tengan 
relación con materias que зеал de la competencia de dichos organismos conforme a sus 
instrumentos constitutivos. 

Artículo 17 

1. Los Estados Partes en el presente Pacto presentarán sus informes por etapas, con 
arreglo al programa que establecerá el Consejo Económico y Social en el plazo de un año 
desde la entrada en vigor del presente Pacto, previa consulta con los Estados Partes y con 
los organismos especializados interesados. 

2. Los informes podrán señalar las circunstancias y dificultades que afecten el grado 
de cumplimiento de las obligaciones previstas en este Pacto. 

3. Cuando la información pertinente hubiera sido ya proporcionada a las Naciones 
Unidas o a algxln organismo especializado por un Estado Parte, no será necesario repetir 
dicha información, sino que bastará hacer referencia concreta a la misma. 

Artículo 18 

En virtud de las atribuciones que la Carta de las Naciones Unidas le confiere en 
materia de derechos humanos y libertades fundamentales, el Consejo Económico y Social podrá 
concluir acuerdos con los organismos especializados sobre la presentación por tales orga-
nismos de informes relativos al cumplimiento de las disposiciones de este Pacto que corres-
ponden a su campo de actividades. Estos informes podrán contener detalles sobre las deci-
siones y recomendaciones que en relación con ese cumplimiento hayan aprobado los órganos 
competentes de dichos organismos. 



Ajrtfculo 19 

El Consejo £!con6raico y Social podrá transmitii* a la Comisión de Derechos Humanos, para 
su eistudio y recc?mendaci¿n de carácter generâl, o para informatidn, segán procteda, los 
infoibmes sobre derechos humanos que presenten los tístados conforme a los artítíulos 16 y I7, 
y los informes relativos a los derechos humanos que presenten los organismos especializados 
conforme al artículo 18. 

Át-faículo 20 

Los Estados partes en el presente Pacto y los organismos especializados interesados 
podrán presentar al Consejo Económico y Social observaciones sobre toda recomendación de 
carácter general hecha en virt.ud del artículo I9 o toda referencia a tal recomendación 
general que const'5 en un infoime de la Comisión de berechos Humanos o en un documento allí 
mencionado. 

Aytículo 21 

El Consejo Económico y Social podrá presentar de vez en cúando a la Asamblea General 
informes que conténgan recomendaciones de carácter general así como un resumen de la infor-
mación recibida de- los Estados Partes en el presente Pacto y de los organismos especiali-
zados acerca de Kis medidas adoptadas y los progresôs realizados para lograr el respeto 
general de los derechos reconocidos en el ptesente Pacto. 

Artículo 22 

Ë1 Consejo Edonómico y Social podrá señalar a la atención de otros órganos de las 
Naciones Unidas, áus órganos subsidiarios y los orgánismos especializados interesados que 
se ocupen de prestar asistencia tácnica, tbàa cuestión surgida de los informes a que se 
refieip esta part^ del Pacto qi;ie pueda servir para ^ue dichas entidades se proüuncien, 
cada una dentro de su esfera de competencia, sobre la conveniencia de las medidas inter-
nacionales que puedan contribuir a la aplicación efectiva y progresiva del presente Pacto. 

Artículo 2? 

Los Estados Partes en el presente Pacto convienen en que las medidas de orden inter-
nacional destinadas a asegurar el respeto de los derechos que se reconocen en el presente 
Pacto comprenden procedimientos tales como la conclusión de convenciones, la aprobación de 
recomendaciones, la prestación de asistencia tácnica y la celebración de reuniones regio-
nales y tácnicas, para efectuar consultas y realizar estudios, organizadas en cooí)eración 
con los gobiernos interesados. 

Artículo 2K 

Ninguna disposición del presente Pacto deberá interpretarse en menoscabo de las dispo-
siciones de la Carta de las Naciones Unidas o de las constituciones de los organismos espe-
cializados que definen las atribuciones de los diversos órganos de las Naciones Unidas y de 
los organismos especializados en cuanto a las materias a que se refiere el presente Pacto. 



Artículo 25 

Ninguna disposición del presente Pacto deЪerá interpretarse en menoscabo del derecho 
inherente de todos los pueblos a disfrutar y utilizar plena y libremente sus riquezas y 
recursos naturales. 

PARTE V 

Articulo 26 

1. El presente Pacto estará abierto a la firma de todos los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas o miembros de algún organismo especializado, así como de todo Estado Parte 
en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia y de cualquier otro Estado invitado 
por la Asamblea General de las Naciones Unidas a ser parte en el presente Pacto. 

2. El presente Pacto está sujeto a ratificación. Los instrumentos de ratificación 
se depositarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

3- El presente Pacto quedará abierto a la adhesión de cualquiera de los Estados 
mencionados en el párrafo 1 del presente artículo. 

La adhesión se efectuará mediante el depósito de un instrumento de adhesión eh 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

5. El Secretario General de las Naciones Unidas informará a todos los Estados que 
hayan firmado el presente Pacto, o se hayan adherido a ól, del depósito de cada uno de los 
instrumentos de ratificación o de adhesión. 

Artículo 27 

1. El presente Pacto entrará en vigor transcurridos tres meses a partir de la fecha 
en que haya sido depositado el trigósimo quinto instrumento de ratificación o de adhesión 
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

2. Para cada Estado que ratifique el presente Pacto o se adhiera a Ó1 despuós de 
haber sido depositado el trigásimo quinto instrumento de ratificación o de adhesión, el 
Pacto entrará en vigor transcurridos tres meses a partir de la fecha en que tal Estado 
haya depositado su instrumento de ratificación o de adhesión. 

Artículo 28 

Las disposiciones del presente Pacto serán aplicables a todas las partes componentes 
de los Estados federales, sin limitación ni excepción alguna. 

Artículo 29 

1. Todo Estado Parte en el presente Pacto podrá proponer enmiendas y depositarlas 
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El Secretario General comunicará 
las enmiendas propuestas a los Estados Partes en el presente Pacto, pidiéndoles que le 
notifiquen si desean que se convoque una conferencia de Estados Partes con el fin de examinai 



las propuestas y someterlas a votaci6n. Si un tercio al menos de los Estados se declara a 
favor de tal convocatoria, el Secretario General convocará una conferencia bajo los auspicios 
de las Naciones Unidas. Toda enmienda adoptada por la mayorf̂ a de Estados presentes y votantes 
en la conferencia se someterá a la aprobación de la Asamblea General de las Naciones Unidas. 

2. Tales enmiendas entrarán en vigor cuando hayan sido aprobadas por la Asamblea 
General de las Naciones Unidas y aceptadas por una mayoría de dos tercios de los Estados 
Partes en el presente Pacto, de conformidad con sus respectivos procedimientos 
constitucionales. 

5. Cuando tales enmiendas entren en vigor serán obligatorias para los Estados Partes 
que las hayan aceptado, en tanto que los demás Estados Partes seguirán obligados por las 
disposiciones del presente Pacto y por toda enmienda anterior que hayan aceptado. 

Artículo 30 

Independientemente de las notificaciones previstas en el párrafo 5 del artículo 26, el 
Secretario General de las Naciones Unidas comunicará a todos los Estados mencionados en el 
párrafo 1 del mismo artículo: 

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conformes con lo dispuesto en el 
artículo 26; 

b) La fecha en que entre en vigor el presente Pacto conforme a lo dispuesto en el 
artículo 2 7 , y la fecha en que entren en vigor las enmiendas a que hace referencia el 
artículo 29. 

Artículo 31 

1. El presente Pacto, cuyos textos en chino, español, francés, inglés y ruso son 
igualmente auténticos, será depositado en los archivos de las Naciones Unidas. 

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviará copias certificadas del 
presente Pacto a todos los Estados mencionados en el artículo 26. 

EW FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus 
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Pacto, el cual ha sido abierto a la firma 
en Nueva York, el decimonoveno día del raes de diciembre de mil novecientos sesenta y seis. 



FOR AFGHANISTAN: 

POUR L'AFGHANISTAN 

W V ^ Í f : 
За Афганистан: 
POR EL AFGANISTÁN: 

FOR ALBANIA : 

POUR L 'ALBANIE : 

За Албанию: 
POR ALBANIA: 

FOR ALGERIA : 

POUR L 'ALGÉRIE : 

P I W A f l U î -
За Алжир: 
POR ARGELIA : 



FQR ARGENTINA: 

POUR L 'ARGENTINE: 

К Й Щ - : 
Зц Аргентину: 
POR ЬА ARGENTINA: 

FOR AUSTRALIA : 

POUR L 'AUSTRALIE; 

За Австралию: 
POR AUSTRALIA: 

FOR AUSTRIA: 

POUR L 'AUTRICHE : 

Ш Т • 

За Австрию: 
POR AUSTRIA: 



FOR BARBADOS: 

POUR LA BARBADE; 

3a Барбадос: 
POR BARBADOS: 

poR BELGIUM: 

JPOUR LA BELGIQUE 

3a Бельгию: 
f o R BÉLGICA: 

FOR BOLIVIA : 

POUR LA BOLIV^JP : 

Pa Боливию: 
I^OR BOLIVIA : 



FOR BOTSWANA : 

POUR LE BOTSWANA; 

ШИШ: 

За Ботсвану: 
POR BOTSWANA : 

FOR BRAZIL : 

POLR LE BRÉSIL: 

1111'Ц": 
За Бразилию: 
POR EL BRASIL: 

FOR BULGARIA : 

POUR LA BULGARIE 

«JjnfU^îl: 
3a Болгарию: 
POR BULGARIA: 



FOR BURMA: 

POUR LA BIRMANIE 

3a Бирму: 
POR BIRMANIA : 

FOR BURUNDI : 

POUR LE BURUNDI: 

За Бурунди: 
POR BURUNDI : 

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC : 

POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE: 

3a Белорусскую Советскую Социалистическую Республику; 
POR LA REPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA: 



FOR CAMBODIA: 

POUR LE CAMBODGE 

За Камбоджу; 
POR CAMBOYA: 

F^R CAMEROON: 

POUR LE CAMEROUN 

VAM^.-

3a Камерун: 
POR EL CAMERÚN: 

FOR CANADA: 

POLR LE CANADA 

iJlI'̂ À': 
За Канаду: 
POR EL CANADÁ: 



FOR THE CENTRAI. AFRICAN REPUBLIC : 

POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 

За Центральноафриканскую Республику: 
POR LA REPÚBLICA CENTROAFRICANA: 

FOR CEYLON: 

POUR CEYLAN: 

ШШ •• 

За Цейлон: 
POR CEILÁN: 

FOR CHAD: 

POUR LE TCHAD: 

3a Чад: 
POR EL CHAD: 



FOK CHILE: 

POUR lk ( ЛПЫ 

3a Чили: 
IN)H (лт.к: 

FOH CHINA : 

1*01 и 1Л (лнм: 

За Китай: 
!*ои (лнлл: 

FOR COLOMBIA: 

FOUR LA COLOMBIE, 

r.fffiïit'îîî: 
За Колумбию: 
FOR COLOMBIA ; 

l A i i r istO SoUHDIS 

Dir. 21 1966 



FOR THE CO^GO ( BRAZZAVILLE) : 

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) : 

За Конго (Браззавиль): 
POR EL CONGO (BRAZZAV ILLE ) : 

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC O F ) : 

POUR LE CONGO (RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU) 

Щ Т Ш Н ' . Т Т ) : 

За Демократическую Республику Конго: 
POR EL CONGO (REPÚBLICA DEMOCRÁTICA D E ) : 

FOR COSTA RICA : 

POUR LE COSTA RICA: 

За Коста-Рику: 
POR COSTA RICA : 

Luis I). 1 INOCO 



FOR CUBA : 

PëuR CUBA : 

t̂ rüi: 
Зй, Кубу: 
POR CUBA : 

FOR CYPRUS : 

POUR CHYPRE: 

r I 

3a Кипр: 
POR CHIPRE: 

Zenon ROSSIDES 

9th January 1967 

FOR CZECHOSLOVAKIA: 

POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE : 

За Чехословакию: 
POR CHECOSLOVAQUIA: 



FOR DAIÍOMEY : 

POUR LE DAHOMEY : 

За Дагомею: 
POR EL DAHOMEY : 

FOR DENMARK : 
POUR LE DANEMARK: 

3a ДаиШю: 
POR DINAMARCA: 

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 

POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 

За Доминиканскую Республику: 
POR LA REPÚBLICA DOMINICANA: 



FOR ECUADOR: 

POUR L 'EQUATEUR: 

3a Эквадор: 
POR EL ECUADOR: 

FOR E L SALVADOR: 

POUR E L SALVADOR; 

За Сальвадор: 
POR E L SALVADOR: 

FOR ETHIOPIA: 

POUR L 'ETHIOPIE: 

За Эфиопию: 
POR ETIOPÍA: 



FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D 'ALLEMAGNE 

За Федеративную Республику Германии: 
Р о к LA REPÚBLICA FEDERAL DE ALEMANIA : 

FOR FINLAND: 

POUR LA FINLANDE : 

Ш : 
За Финляндию: 
POR FINLANDIA: 

FOR FRANCE : 

POUR LA FRANCE 

3a Францию: 
POR FRANCIA: 



FOR GABON: 

POUR LË GABON : 

МШ: 

3a Габон: 
POR EL GABON : 

FOR GAMBIA: 

POUR LA GAMBIE; 

И Л ® : 
За Гамбию: 
POR GAMBIA: 

FOR GHANA: 

POUR LE GHANA: 

AOIFT: 
3a Гану: 
POR GHANA: 



/OR GREECE: 
POUR LA GRÈCE: 

и 
За Грецию: 
POR GRECIA: 

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA; 

Ж Й Ш Й : 
За Гватемалу: 
POR GUATEMALA: 

FOR GUINEA: 
POUR LA GUINÉE: 

За Гвинею: 
POR GUINEA: 



FOR GUYANA: 

POUR LA GUYANE 

Ш^Ш : 
За Гвиану: 
POR GUYANA: 

FOR HAIT I : 

POUR HA ÏT I : 

Т Ш : 

За Гаити: 
POR HAIT Í ; 

FOR THE HOLY SEE: 

POUR LE SAINT-SIÈGE: 

tfeíí: 
За Святейший престол: 
POR LA SANTA SEDE: 



FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS; 

За Гондурас: 
POR HONDURAS: 

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE: 

Ы^Т : 
За Венгрию: 
POR HUNGRÍA: 

FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE: 

Й С А : 
За Исландию: 
POR ISLANDIA: 

H . L()I*KZ VLLLAMIL 



FOB INDIA: 
P o w L'INDE: 

01IK: 
3a Индию: 
Pon LA INDIA: 

FoK INDONESIA: 
POUR LINDONESIE: 

Bijffimmss: 
3a Индонезию: 
PGR INDONESU: 

FOR IRAN: 

POUR L*IRAN: 

За И|М1н: 
POR EL IRÁN: 



FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK : 

За Ирак: 
POR EL IRAK: 

FOR IRELAND: 

POUR L'IRLANDE: 

За Ирландию: 
POR IRLANDA: 

FOR ISRAEL: 

POUR ISRAËL: 

За Израиль: 
POR ISRAEL: 

Michael COMAY 



FOR ITALY: 

POUR L ' I T A U E : 

MI^M: 

3a Италию: 
POR ITALIA :. 

Fiero VINCI 

18 January 1967 

FOR THE IVORY COAST: 

POUR LA CÔTE-D'IVOIRE: 

3a Берег Слоновой Костм: 
POR LA COSTA DE MARFIL: 

FOR JAMAICA : 

POUR LA JAMAÍQUE: 

^ П Ш : 

За Ямайку: 
POR JAMAICA: 

Е . R . RICHARDSON 



FOR JAPAN : 
POUR LE JAPON : 

За Японию: 
POR EL JAPÓN : 

FOR JORDAN: 
POUR LA JORDANIE; 

3a Иорданию: 
POR JORDANIA: 

FOR KENYA: 

POUR LE KENYA: 

# 3 1 : 
3a Кению: 
POR KENIA: 



FOR KUWAIT: 
POUR LE KOWEÍT; 

За Кувейт: 
POR KUWAIT: 

FOR LAOS: 
POUR LE LAOS: 

3a Лаос: 
POR LAOS: 

FOR LEBANON: 

POUR LE L^BAN: 

За Ливан: 
POR EL LÍBANO: 



FOR LESOTHO: 

POUR LE LESOTHO: 

MMTI: 

3a Лесото: 
POR LESOTHO: 

FOR LIBERIA: 

POUR LE L IBERU : 

M I M ^ : 
3a Либерию: 
POR LIBERIA: 

FOR LIBYA: 

POUR LA LIBYE: 

fllltSS: 
3a Ливню: 
POR LIBIA: 



FOR LIECHTENSTEIN: 

POUR LE LIECHTENSTEIN; 

Т С Ш Ш : 

За Лихтенштейн: 
POR LIECHTENSTEIN: 

FOR LUXEMBOURG: 

POUR LE LUXEMBOURG: 

За Люксембург: 
POR LUXEMBURGO: 

FOR MADAGASCAR: 

POUR MADAGASCAR: 

ШШШТШ: 

За Мадагаскар: 
POR MADAGASCAR: 



FOR MALAWI: 
POUR LE MALAWI: 

3a Малави: 
POR MALAWI: 

FOR MALAYSIA: 
POUR LA MALAISIE: 

За Малайскую Федерацию: 
POR MALASIA: 

FOR THE MALDIVE ISLANDS: 

POUR LES ÎLES MALDIVES: 

За Мальдивские острова: 
POR LAS ISLAS MALDIVAS: 



FOR MALI : 
POUR LE MALI : 

MM: 

ЗЛ Мали: 
POR MALÍ : 

FOR MAITA : 
POUR MALTE: 

За Мальту: 
POR MALTA: 

FOR MAURITANIA: 

POUR LA MAURITANIE: 

За Мавританию: 
POR MAURITANU: 



FOR MEXICO : 
POUR LE MEXIQUE; 

За Мексику: 
POR MÉXICO: 

FOR MONACO: 
POUR MONACO: 

За MoriaKo: 
POR MONACO: 

FOR MONGOLIA : 

POUR LA MONGOLIE; 

« Й : 
За Монголию: 
POR MONGOLIA: 



FOR MOROCCO: 

POUR LE MAROC : 

За Марокко: 
POR MARRUECOS; 

FOR NEPAL: 

POUR LE NÉPAL; 

/ Ё Й ® : 
За Непал: 
POR NEPAL: 

FOR THE NETHERLANDS; 

POUR LES PAYS-BAS: 

За Нидерланды: 
POR LOS PAÍSES BAJOS: 



FOR NEW ZEALAND: 
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE; 

За Новую Зеландию: 
POR NUEVA ZELANDIA: 

FOR NICARAGUA : 
POUR LE NICARAGUA: 

т я р й Л : 
За Никарагуа: 
POR NICARAGUA: 

FOR THE NIGER: 

POUR LE NIGER: 

3a Нигер: 
POR EL NÍGER: 



FOR NIGERIA: 
PovR LA NIGERIA: 

^ A i l l f f i : 
3a Ннгершо: 
PORNIGERU: 

FOR NORWAY: 
POUR ЬА NORVÈGE: 

За Норвешю: 
POR NORUEGA: 

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN: 

ПШТШ: 

За Пакнстан: 
POR EL PAKISTÁN: 



FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA: 

За Панаму: 
POR PANAMÁ: 

FOR PARAGUAY: 

POUR LE PARAGUAY: 

E t t ^ : 
3a Парагвай: 
POR EL PARAGUAY: 

FOR PERU: 

POUR LE PÉROÍJ: 

За Перу: 
POR EL PERÚ: 



FOR THE PHILIPPINES: 

POUR LES PHILIPPINES: 

Т Т Ш : 

За Филиппины: 
POR FILIPINAS: 

Salvador P . LÓPEZ 

FOR POLAND: 

POUR LA POLOGNE 

За Польшу: 
POR POLONIA : 

В . TOMOROWICZ 
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FOR PORTUGAL: 

POUR LE PORTUGAL: 

За Португалию: 
POR PORTUGAL: 



FOR THE REPUBLIC OF KOREA : 

POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE : 

Х Т К Т : 

За Корейскую Республику: 
POR LA REPÚBLICA DE COREA : 

FOR THE REPUBLIC OF V I E T - N A M : 

POUR LA RÉPUBLIQUE DU V IET -NAM 

За Республику Вьетнам: 
POR LA REPÚBLICA DE V I E T - N A M : 

FOR ROMANIA : 

POUR LA ROUMANIE: 

Т Ш Г Т -

За Румынию: 
POR RUMANIA : 



FOR RWANDA: 

POUR LE RWANDA: 

3a Руанду: 
POR RWANDA: 

FOR SAN MARINO: 

POUR SAINT-MARIN: 
M 

За Сан-Маршо: 
POR SAN MARINO: 

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L*ARABIE SAOUDITE: 

За Саудовскую Арашпо: 
POR ARABU SAUDITA: 



FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL: 

За Сенегал: 
POR £L SENEGAL: 

FOR SIERRA LEONE: 
POUR LE SIERRA LEONE: 

W T - U J : 
3a Сьерра-Леоне: 
POR SIERRA LEONA : 

FOR SINGAPORE: 
POUR SINGAPOUR: 

M M -

За Сингапур: 
POR SINGAPUR: 



FOR SOMALIA: 

POUR LA SOMALIE: 

^A^iU'lli: 
3a Сомали: 
POR SOIVIALLA : 

FOR SOUTH AFRICA: 

POUR L'AFRIQUE DU SUD: 

За Южную Африку: 
POR SUDÁFRICA: 

FOR SPAIN: 

FOUR L'ESPAGNE; 

За Испанию: 
ESPAÑA: 



FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN ; 

ШП: 

3a Судан: 
POR EL SUDÁN: 

FOR SWEDEN : 
POUR LA SUÈDE ; 

« Л : 
За Швецию: 
POR SuECiA : 

FOR SWITZERLAND: 

POUR LA SUISSE: 

За Швейцарию: 
POR SUIZA : 



FOR SYRU: 

POUR LA SYRIE: 

kí l l f f i : 
За Снршо: 
POR SIRIA: 

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE: 

За Фаялацд: 
POR TAILANDU: 

FOR TOGO: 
POUR LE TOGO: 

За ТОГО: 

POR EL TOGO: 



FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 

POUR LA TRINITÉ ET TOBAGO: 

За Тринцдад и Тобаго: 
POR TRINIDAD Y TABAGO: 

FOR TUNISU: 
POUR LA TUNISIE: 

3a Тунис: 
POR TÚNEZ: 

FOR TURKEY: 

POUR LA TURQUIE: 

За Турцию: 
POR TURQUÍA: 



FOR UGANDA: 

POUR L'OUGANDA: 

.йгТШ î 
ЗЛ Уганду: 
POR UGANDA: 

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC : 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE: 

За Украинскую Советскую Социалистическую Республику: 
POR LA REPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA: 

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES: 

За Союз Советских Социалистических Республик: 
POR LA UNIÓN DE REPÚBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS: 



FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC : 

POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE : 

За Объединенную Арабскзгю Респзгблшсу: 
POR LA REPÚBLICA ARABE UNIDA: 

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRNXAIN AND NORTHERN IRELAND: 

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D*IRLANDE DU NORD: 

^ R ^ N M R I T ^ M M M ' ^ ^ M 

За Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE: 

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANU: 

POUR LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE: 

За Объединенную Республику Танзания: 
POR LA REPÚBLICA UNIDA DE TANZANIA: 



FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 

POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 

Т Т Ш ^ Ш Т ^ 

За Соединенные Штаты Амершси: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA: 

FOR THE UPPER ^^OLTA: 

POUR LA HAUTE-\'OLTA: 

3a В4фхнюю Вс1льту: 
POR EL ALTO VOLTA: 

FOR URUGUAY: 

POUR L^URUCUAY: 

3a Уругвай: 
POR EL URUGUAY: 

Pedro P. BERRO 



FOR VENEZUELA: 

POUR LE VENEZUELA: 

За Венесуэлу: 
POR VENEZUELA: 

FOR WESTERN SAMOA: 
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL: 

3a Западное Самоа: 
POR SAMOA OCCIDENTAL: 

FOR YEMEN: 

POUR LE YÉMEN: 

За Йемен: 
POR EL YEMEN: 



FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUCOSLA^ 

ШТШ^ : 
За Югославию: 
POR YUGOSLAVIA: 

FOR ZAMBIA: 
POUR LA ZAMBIE: 

fâlJtffi: 
З а З а м б и ю : 
POR ZAMBIA: 



I liereby ccr l i fy that the foregoing; text is a I rue 
copy of the International Covenant on Keonomie, 
Soeial an<l Cultural Rights, adopted hy the Gen-
eral Assembly of the United Nations in resolution 
2200 ( X X I ) of 16 December 1966 and openeil 
for signature at INew York on 19 Decendier 1966, 
the original of which is deposited with the Secre-
tary-General of the Uniteil Nations. 

Je í 'ertifie que le texte qui précède est la copie 
conforme <iu Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels, adopté par 
TAsscmblée générale des Nations l 'nies <lans sa 
résolution 2200 ( X \ l ) du 16 (lécendue 19Ы), 
ouvert à la signature à New York le 19 dé<*end>re 
1966, et dont Toriginal est déposé auprès du 
Secrétaire général de rOrganisalion des Nations 
Unies. 

For the Secretary'General: Pour le Secrétaire f(énéral : 

il nder-Secreiary 

Legal Counsel 

Sous-Si'crétaire 

(Conseiller juridique 

United Nations, New York 
29 March 1967 

Organisation des Nations Unies. New York 
29 mars 1967 




